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LETTURA DEI SIMBOLI

Significato dei simboli di avvertenza e pericolo presenti 
nel manuale
All’interno del manuale sono utilizzate le seguenti simbologie e a ciascuna delle quali 
viene attribuito un particolare significato.

l	AVVERTENZA
Per indicare operazioni particolarmente importanti e delicate 
che, se non eseguite correttamente, potrebbero causare danni 
all’apparecchio e/o ai materiali da esso utilizzati.

a	ATTENZIONE PERICOLO
Per indicare operazioni che, se non effettuate correttamente, 
possono provocare infortuni di origine generica o possono ge-
nerare malfunzionamenti o danni all’apparecchio e/o ai mate-
riali da esso utilizzati; richiedono quindi particolare attenzione 
e adeguata preparazione.

f	ATTENZIONE PERICOLO ELETTRICO
Per indicare operazioni che, se non effettuate correttamente, 
possono provocare infortuni di origine elettrica; o possono ge-
nerare malfunzionamenti o danni all’apparecchio e/o ai mate-
riali da esso utilizzati; richiedono quindi particolare attenzione 
e adeguata preparazione.

d	È VIETATO
Per indicare operazioni che NON DEVONO essere eseguite.

Conformità
L’apparecchio risulta conforme alle direttive necessarie per la sua regolare messa in 
commercio. I testi completi delle dichiarazioni di conformità vengono forniti con la 
documentazione a corredo dell’apparecchio.
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1	 SICUREZZA

1.1	 Informazioni importanti per la sicurezza

1.1.1	 Avvertenze generali

l	AVVERTENZE
–	Il presente manuale è proprietà del Costruttore dell’apparec-

chio e ne è vietata la riproduzione o la cessione a terzi dei 
contenuti del presente documento. Tutti i diritti sono riser-
vati. Esso è parte integrante del prodotto; assicurarsi che sia 
sempre a corredo dell’apparecchio, anche in caso di vendi-
ta/trasferimento ad altro proprietario, affinché possa essere 
consultato dall’utilizzatore o dal personale autorizzato alle 
manutenzioni e alle riparazioni. Fotografie e disegni sono for-
niti a scopo esemplificativo; il Costruttore, nel perseguire una 
politica di costante sviluppo e aggiornamento del prodotto, 
può apportare modifiche senza alcun preavviso.

–	Leggere attentamente questo manuale prima di utilizza-
re l’apparecchio per garantirne un funzionamento sicu-
ro.

–	Il prodotto viene consegnato in unico collo; assicurarsi dell’in-
tegrità della fornitura e in caso di non rispondenza a quanto 
ordinato, rivolgersi al distributore locale che ha venduto l’ap-
parecchio.

–	In caso di danni all’imballo dell’apparecchio segnalare tem-
pestivamente l’inconveniente al trasportatore e al fornitore 
del prodotto.

–	È esclusa qualsiasi responsabilità contrattuale ed extracon-
trattuale del Costruttore per danni causati a persone, animali 
o cose, da errori di regolazione, di manutenzione e da usi 
impropri.

–	Questo apparecchio non è stato progettato per la produzio-
ne di cibo in massa e all’uso industriale.

–	L’apparecchio non è destinato a essere utilizzato in luoghi 
esposti agli agenti atmosferici.
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–	Per un corretto utilizzo dell’apparecchio appoggiare il conte-
nitore contenente il prodotto da lavorare stabilmente su un 
piano di appoggio resistente, stabile, livellato e la cui super-
ficie sia facilmente pulibile e sanificabile in modo da evitare 
il rischio di accumulo di sporco e di contaminazione dei pro-
dotti alimentari.

–	In caso di dubbi riguardanti le condizioni e/o la funzionalità 
dell’apparecchio e parti annesse, si prega di contattare il di-
stributore locale per ottenere ulteriori informazioni.

–	Riporre gli utensili inutilizzati al riparo, fuori dalla portata dei 
bambini e di persone non autorizzate all’utilizzo.

–	Mantenere sempre la distanza di sicurezza dalle parti in mo-
vimento.

–	Una volta eseguita la messa in servizio dell’apparecchio se-
gnalare, al fornitore del prodotto, eventuali anomalie o mal-
funzionamenti riscontrati.

–	Fornire un’illuminazione adeguata sul luogo di lavoro. Un’illu-
minazione corretta è importante per garantire delle condizio-
ne di sicurezza di lavoro soddisfacenti.

–	Verificare periodicamente l’integrità del cavo di alimenta-
zione, della spina e della relativa presa. Se il cavo di alimen-
tazione è danneggiato può essere sostituito solamente dal 
costruttore o dal distributore locale che ha venduto l’appa-
recchio oppure dal personale autorizzato alle manutenzioni 
e alle riparazioni.

–	Usare solo ricambi originali o approvati dal costruttore al fine 
di evitare eventuali danni al prodotto.

–	Nel caso in cui una persona qualificata accerti o sospetti 
un guasto che possa compromettere l’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchio questo deve essere immediatamente arre-
stato e il suo utilizzo sarà possibile solo ed esclusivamente 
dopo la riparazione.
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1.1.2	 Divieti

d	È VIETATO
–	È VIETATO apportare modifiche e/o tentativi di riparazione al 

prodotto. L’esecuzione di modifiche, fa decadere la Dichiara-
zione di Conformità dell’apparecchio. Per i danni che ne de-
rivano da un uso improprio l’unico responsabile è l’utilizzato-
re. Qualsiasi riparazione deve essere effettuata da un tecnico 
qualificato.

–	È VIETATO lasciare l’apparecchio esposto agli agenti atmosfe-
rici.

–	È VIETATO ostruire le aperture di ventilazione dell’apparec-
chio.

–	È VIETATO l’uso dell’apparecchio ai bambini e alle persone con 
ridotte capacità o con mancanza di esperienza e conoscenza 
specifica a meno che siano assistite da personale qualificato 
e responsabile della loro sicurezza.

–	È VIETATO che i bambini giochino con l’apparecchio.
–	È VIETATO disperdere nell’ambiente e lasciare alla portata dei 

bambini il materiale dell’imballo in quanto può essere poten-
ziale fonte di pericolo. Deve quindi essere smaltito secondo 
quanto stabilito dalla legislazione vigente.

–	È VIETATO rimuovere qualsiasi materiale incastrato nell’ap-
parecchio quando questo è in funzione, o introdurre mate-
riale estraneo nel ciclo di lavoro.

–	È VIETATO usare l’apparecchio con le connessioni elettriche 
danneggiate. Ciò potrebbe causare un pericoloso corto cir-
cuito elettrico.

–	È VIETATO usare l’apparecchio con le protezioni non corretta-
mente posizionate o in stato di non perfetta efficienza.

–	È VIETATO appoggiare qualsiasi oggetto sull’apparecchio, sia 
in fase di utilizzo sia quando questo è a riposo.

–	È VIETATO utilizzare l’apparecchio in modo improprio.
–	È VIETATO assumere alcolici o medicine che possano indurre 

affaticamento e/o sonnolenza prima e durante i turni di la-
voro.

–	È VIETATO forzare l’apparecchio durante il funzionamento. 
Utilizzarlo sempre in condizioni adatte alla lavorazione da 
eseguire. 
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–	È VIETATO rimuovere o danneggiare qualsiasi targa o segnale 
di sicurezza presente sull’apparecchio.

–	È VIETATO tirare, staccare, torcere i cavi elettrici, fuoriuscenti 
dall’apparecchio, anche se questo è scollegato dalla rete di 
alimentazione elettrica.

2	 Presentazione dell’apparecchio

2.1	 Identificazione
L’apparecchio è provvisto di una Targhetta di Identificazione che riporta i dati del pro-
dotto. Assicurarsi che l’apparecchio ne sia provvisto, in caso contrario avvertire im-
mediatamente il costruttore e/o rivenditore. Gli apparecchi sprovvisti di targhetta non 
devono essere usati, pena la decadenza di ogni responsabilità da parte del costruttore.

1

6

4

5

2

3

1	 Identificazione del costruttore
2	 Marcatura CE di conformità
3	 Anno di costruzione
4	 Dati tecnici
5	 Numero di matricola
6	 Modello dell’apparecchiatura

l	AVVERTENZA
I prodotti sprovvisti di targhetta devono essere ritenuti anoni-
mi e potenzialmente pericolosi.
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2.2	  Ambiente di lavoro
L’apparecchio può funzionare in locali in cui siano presenti le seguenti condizioni am-
bientali:
–	 temperatura ambiente: da +4°C a + 40°C
–	 umidità: max 90%
–	 illuminazione: il locale deve essere adeguatamente illuminato (fare riferimento alle 

norme tecniche applicabili nel paese di utilizzo)
–	 altitudine: massimo 2000 m.s.l.m. (per utilizzi oltre questa quota consultare il co-

struttore).

2.3	 Dati tecnici e dimensionali
Descrizione LSG8 U/M
Potenza 2,2 kW
Velocità rotazione utensile 32000 rpm
Capacità contenitore 4 litri
Alimentazione elettrica 220-240 V 1 Ph-50/60 Hz
Peso netto 9 kg
Tipo di installazione Installazione a banco
Livello di rumorosità < 70 dB (A)

2.4	 Descrizione
Macchina per preparare frullati e frappè con insonorizzatore.
L’apparecchiatura è di tipo professionale e va installata in ambienti di tipo commercia-
le (macellerie, supermercati, ecc.). Non richiede un particolare addestramento, ma è 
comunque necessario che gli utilizzatori abbiano capacità e competenze nel settore 
specifico.

l	AVVERTENZA
Qualsiasi utilizzo diverso da quello indicato dal costruttore è 
da considerarsi USO IMPROPRIO.

L’apparecchio è realizzato con materiali selezionati e tecniche di costruzione appro-
priate per garantire la massima igiene, la resistenza all’ossidazione, un notevole rispar-
mio energetico e la sicurezza di esercizio.
Tutti i componenti dell’apparecchiatura che vengono a contatto con il prodotto alimen-
tare sono realizzati con materiali idonei.
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2.4.1	 Componenti principali

Quadro comandi

Lama

Contenitore

Insonorizzatore

Coperchio 

3	 Utilizzo dell’apparecchio

3.1	 Ricevimento del prodotto
L’apparecchio viene consegnato in collo unico, protetto da un imballo in cartone e op-
portunamente stabilizzato con materiale antiurto per assicurarne l’integrità.
In funzione delle caratteristiche dell’apparecchiatura e per facilitarne la movimentazio-
ne, l’imballo può essere pallettizzato.

l	AVVERTENZA
Al ricevimento dell’apparecchio, verificare l’integrità di tutti i 
componenti. In caso di danni o mancanza di alcune parti, con-
tattare il rivenditore di zona per concordare le procedure da 
adottare.

Unitamente all’apparecchio vengono fornite anche le istruzioni e la documentazione 
riepilogata al capitolo “6 Allegati” a pagina 19.
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l	AVVERTENZA
Tutta la documentazione fornita con l’apparecchio dovrà esse-
re letta e conservata con cura.

3.2	 Trasporto e movimentazione

a	ATTENZIONE PERICOLO
–	Il trasporto dell’apparecchio deve essere sempre effettuato 

da personale professionalmente qualificato, avendo cura di 
evitare qualsiasi danno alle sue parti dovuo a urti o solleci-
tazioni causate da modalità di sollevamento non ammesse.

–	Danni all’apparecchio causati durante le fasi di trasporto e 
movimentazione, non sono coperti da garanzia.

–	Riparazioni o sostituzioni di parti danneggiate sono a carico 
del Cliente e dovranno essere effettuate da personale auto-
rizzato dal costruttore utilizzando solo ricambi originali.

–	La movimentazione del prodotto imballato deve essere effet-
tuata in funzione delle sue caratteristiche (peso, dimensioni, 
ecc.). Se le dimensioni e il peso sono contenuti, la movimen-
tazione può essere effettuata manualmente, in caso contra-
rio è necessario utilizzare un dispositivo di sollevamento di 
portata adeguata..

Una volta tolto l’imballo, la movimentazione in sicurezza dell’apparecchio si effettua 
seguendo le indicazioni (carico e scarico) riportate direttamente sull’imballo.

d	È VIETATO
disperdere nell’ambiente e lasciare alla portata dei bambini il 
materiale dell’imballo in quanto può essere potenziale fonte di 
pericolo. Deve quindi essere smaltito secondo quanto stabilito 
dalla legislazione vigente.

3.3	 Prima messa in funzione

l	AVVERTENZE
–	Prima di mettere in funzione l’apparecchio, verificare che la 

zona scelta abbia le caratteristiche indicate al paragrafo “2.2 
Ambiente di lavoro” a pagina 8.
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–	Verificare che il piano di appoggio sia adeguato al peso e 
alle caratteristiche dell’apparecchio, sia stabile, livellato 
e che la sua superficie sia facilmente pulibile per evitare 
il rischio di accumulo di sporco e di contaminazione dei 
prodotti alimentari.

–	La mancata osservanza di queste istruzioni espone l’utilizza-
tore a rischi di guasto dell’apparecchio e incidenti dovuti a 
contatti diretti o indiretti.

f	ATTENZIONE PERICOLO ELETTRICO
–	I danni a cose, animali e persone causati da assenza di una 

presa di terra non sono coperti da garanzia e le responsabili-
tà ricadono interamente sull’operatore che non ha accertato 
la presenza della messa a terra e di un interruttore di sicurez-
za differenziale correttamente installato e tarato.

–	Se viene utilizzato un adattatore per la presa elettrica è ne-
cessario verificare che le sue caratteristiche elettriche non si-
ano inferiori a quelle dell’apparecchio.

–	Non utilizzare per nessun motivo prese multiple.

f	ATTENZIONE PERICOLO ELETTRICO
Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia, accertarsi 
sempre che l’apparecchio sia disconnesso dall’alimentazione 
elettrica.

3.3.1	 Allacciamento elettrico

f	ATTENZIONE PERICOLO ELETTRICO
Il collegamento elettrico della macchina alla rete di alimenta-
zione e il relativo collaudo preliminare devono essere esegui-
ti esclusivamente da un installatore specializzato in possesso 
dell’idonea attrezzatura e formazione.

Accertarsi della perfetta efficienza dell’ impianto di messa a terra dello stabilimento. 
Verificare che la tensione di linea (Volt) e la frequenza (Hz) corrispondano a quelli della 
macchina (Vedere la targhetta di identificazione e lo schema elettrico). La macchina è 
dotata di cavo elettrico al quale collegare una spina multipolare. La spina è da collegare 
ad un interruttore a muro provvisto di differenziale.
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3.4	 Uso

a	ATTENZIONE PERICOLO
–	Prima di utilizzare l’apparecchio assicurarsi che le protezioni 

superiori siano integre e che l’interblocco sia efficiente. Non 
tentare di rimuovere l’interblocco o di manometterlo.

–	Non fare funzionare mai l’apparecchio a vuoto.

3.4.1	 Descrizione dei comandi

21

3

1	 Interruttore di avvio/arresto:  usato per avviare o arrestare la macchina
2	 Interruttore a impulsi: usato per utilizzare la macchina ad impulsi 
3	 Regolatore di velocità: utilizzare per impostare la velocità di lavorazione deside-

rata

3.4.2	 Dispositivi di sicurezza
Il prodotto è dotato di un dispostivo per la protezione dal sovraccarico, ovvero il  pul-
sante nero nella parte inferiore del telaio.
Per evitare il suo intervento utilizzare l’apparecchiatura nel modo corretto ed utilizzare 
la velocità di lavorazione più idonea.

3.4.3	 Modalità d’uso
Interruttore di avvio/arresto
–	 Per avviare il frullatore posizionare l’interruttore di avvio/arresto su ON
–	 Per arrestare il frullatore posizionare l’interruttore di avvio/arresto su OFF
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Interruttore a impulsi
–	 Per avviare il frullatore alla massima velocità portare l’interruttore su ON
–	 Per arrestare il frullatore lasciare l’interruttore
Regolatore di velocità
–	 Utilizzare il regolatore di velocità per selezionare la velocità di lavorazione desiderata

l	AVVERTENZA
Prima di iniziare la lavorazione, accertarsi che il regolatore di 
velocità sia sempre alla velocità minima 1.
Rimuovere il contenitore soltanto a macchina ferma.

Utilizzare sempre il coperchio ed il relativo tappo quando la macchina è in funzione.
Inserire il tappo attraverso il coperchio e girarlo in senso orario per fissarlo. 
A macchina ferma, per utilizzare il pestello o per aggiungere ingredienti, estrarre il co-
perchio dalla base e rimuovere il tappo.

a	ATTENZIONE PERICOLO
Iniziare sempre la lavorazione degli alimenti con la velocità 1 e, 
se necessario, aumentare gradualmente la velocità.
Se il dispositivo di fissaggio delle lame risulta danneggiato, non 
utilizzare il frullatore e contattare l’assistenza.

Bloccaggio del coperchio
–	 Posizionare il coperchio sul contenitore con le alette del coperchio a metà posizione 

tra il beccuccio e il manico.
–	 Spingere il coperchio sul contenitore fino al suo bloccaggio.
–	 Il coperchio deve sempre essere fissato durante la lavorazione

Rimozione del coperchio e del tappo
–	 Per rimuovere il coperchio sollevare una delle alette del coperchio, in contempora-

nea tenere saldamente il contenitore
–	 Per rimuovere il tappo del coperchio, ruotarlo in senso antiorario e sollevarlo.

Pulsante di ripristino
Se il motore si spegne, premere il pulsante nero di ripristino che si trova sul fondo della 
macchina.

Utilizzo del pestello
Il pestello permette di accelerare la lavorazione di miscele molto dense e/o congelate 
. L’uso del pestello mantiene la circolazione impedendo la formazione di sacche d’aria.
Mentre la macchina è in funzione e solo attraverso l’apertura del tappo del coperchio, 
usare il pestello per spingere gli ingredienti verso le lame.
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3.4.4	 Consigli d’uso
I tempi di lavorazione generalmente sono inferiori al minuto.
L’elevata velocità (10) garantisce una migliore qualità di raffinazione, rompendo ghiac-
cio, frutta congelata, verdure e cereali fino ad ottenere una consistenza liscia e senza 
grumi.
Una miscelazione troppo lunga ad una velocità troppo bassa potrebbe surriscaldare la 
macchina attivando la protezione per il sovraccarico. 
Se durante l’utilizzo dell’alta velocità il fluido all’interno del bicchiere non circola la mac-
china potrebbe surriscaldarsi; in tal caso abbassare la velocità.

4	 Pulizia dell’apparecchio

f	ATTENZIONE PERICOLO ELETTRICO
Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia, accertarsi 
sempre che l’apparecchio sia disconnesso dall’alimentazione 
elettrica.

l	AVVERTENZA
–	Tutte le operazioni di pulizia devono essere eseguite da per-

sonale qualificato, dopo aver consultato il presente manuale 
ed essere stato istruito sul funzionamento della macchina.

–	Effettuare le operazioni di pulizia esclusivamente con prodot-
ti detergenti idonei. Non usare nel modo più assoluto prodot-
ti di pulizia corrosivi, infiammabili o che contengono sostanze 
nocive alla salute delle persone. Non utilizzare sostanze im-
piegate per la pulizia e lucidatura dell’argento dell’ottone o 
altri prodotti non approvati.

–	Non lavare l’apparecchio utilizzando un dispositivo di pulizia 
a pressione, spruzzatura, immersione.

–	Non utilizzare utensili a vapore per la pulizia dell’apparecchio.
–	La frequenza degli interventi di pulizia è determinata dall’am-

biente di utilizzo dell’apparecchio e dal tipo di prodotto ali-
mentare lavorato.

4.1	 Pulizia preliminare
Prima di utilizzare l’apparecchiatura, eseguire una pulizia e igienizzazione preliminare.
Riempire il bicchiere fino a metà con acqua tiepida e aggiungere qualche goccia di 
detersivo liquido per piatti.
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Bloccare il coperchio con inserito il relativo tappo, accendere la macchina selezionando 
la velocità 1 e aumentare lentamente la velocità di lavorazione.
Far funzionare la macchina ad alta velocità per 30-60 secondi.
Spegnere la macchina, estrarre il bicchiere e sciacquarlo con acqua.

4.2	 Igenizzazione
Riempire il bicchiere fino a metà con acqua e 1 cucchiaino di candeggina liquida.
Bloccare il coperchio con inserito il relativo tappo, accendere la macchina selezionando 
la velocità 1 e aumentare lentamente la velocità di lavorazione.
Far funzionare la macchina ad alta velocità per 30-60 secondi.
Spegnere la macchina e lasciare riposare la miscela nel contenitore per 1 minuto.
Svuotare il contenitore e lasciarlo asciugare all’aria. 
Non risciacquare dopo la igenizzazione.

4.3	 Lavaggio coperchio e tappo
Lavare il coperchio ed il tappo in acqua tiepida e sapone. 
Risciacquare sotto l’acqua ed asciugare.

l	AVVERTENZA
Per garantire prestazioni continue ed efficaci non mettere mai 
il bicchiere, il coperchio e il tappo nella lavastoviglie.

4.4	 Pulizia a fine lavorazione
Alla fine di ogni lavorazione l’apparec-
chio deve essere opportunamente pu-
lito avendo cura di scrostare e pulire le 
superfici da eventuali residui di prodot-
to alimentare.
La pulizia deve essere fatta manual-
mente, non utilizzare la lavastoviglie.
La pulizia delle superfici esterne dell’ap-
parecchiatura può essere fatta con un 
panno morbido umido o con una spu-
gna.
Inoltre pulire accuratamente il piano di 
lavoro e tutte le zone circostanti.

4.5	 Lunga inattività della macchina
Nel caso in cui si preveda un lungo periodo di inutilizzo dell’apparecchio:
–	 disconnettere l’apparecchio dall’alimentazione elettrica
–	 effettuare una pulizia generale dell’apparecchio
–	 ricoprire accuratamente l’apparecchio con un telo per proteggerlo da polvere e spor-

cizia.
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5	 Manutenzione dell’apparecchio

f	ATTENZIONE PERICOLO ELETTRICO
Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, ac-
certarsi sempre che l’apparecchio sia disconnesso dall’alimen-
tazione elettrica.

5.1	 Manutenzione programmata
Una manutenzione regolare è essenziale per mantenere inalterate nel tempo le pre-
stazioni dell’apparecchio e garantirne un funzionamento sicuro.

5.1.1	 Tabella manutenzioni programmate
Descrizione Ispezione Frequenza Azione

Controllo area di lavoro Controllo 
visivo Giornaliera -	 Seguire le istruzioni 

sulla pulizia dell’appa-
recchio e dell’area di 
lavoroPulizia macchina Controllo 

visivo Giornaliera

Controllo dei dispositivi di 
sicurezza

Controllo 
visivo

Giornaliera, 
pre operativa

-	Effettuare un’ispezione 
visiva per verificare 
l’integrità dei disposi-
tivi di sicurezza e delle 
protezioni

Controllo 
funzionale

Giornaliera, 
pre operativa

-	Effettuare una prova 
funzionale dei dispositi-
vi di sicurezza, dell’inter-
blocco e degli elementi 
di avvio e arresto 
dell’apparecchiatura

Controllo integrità della targhe 
e dei pittogrammi di sicurezza

Controllo 
visivo Settimanale

-	Effettuare un’ispezione 
visiva per verificare 
l’integrità delle targhe 
e dei pittogrammi di si-
curezza. In caso di loro 
illeggibilità o distacco 
richiederne al Costrut-
tore una copia

a	ATTENZIONE PERICOLO
In caso di malfunzionamento, danneggiamento o mancato in-
tervento dei dispositivi di sicurezza, disconnettere immediata-
mente l’apparecchio dall’alimentazione, non utilizzarlo e con-
tattare obbligatoriamente Costruttore.
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5.2	 Manutenzione straordinaria

a	ATTENZIONE PERICOLO
–	Gli interventi di manutenzione straordinaria richiedono com-

petenze specifiche e devono essere obbligatoriamente ese-
guiti dal Costruttore, il quale declina ogni responsabilità nel 
caso di non rispetto di quanto appena indicato.

–	Qualsiasi tipo d’intervento che richieda lo smontaggio di parti 
meccaniche, di dispositivi di protezione, di dispositivi di si-
curezza, oppure l’accesso all’impianto elettrico e alle schede 
elettroniche deve essere effettuato esclusivamente dal Co-
struttore.

5.3	 Possibili anomalie di funzionamento
Questa sezione contiene alcune soluzioni per i problemi che potrebbero insorgere du-
rante l’utilizzo dell’apparecchio. 

a	ATTENZIONE PERICOLO
È importante intervenire solamente dopo aver letto dettaglia-
tamente il presente manuale.

Anomalia Causa Possibile soluzione

L’apparecchio non si avvia
Mancanza 
alimentazione 
elettrica

-	Verificare che sul luogo di lavoro vi 
sia tensione di linea e che la presa sia 
operativa

-	Verificare che l’apparecchio sia collegato 
correttamente all’alimentazione

-	Verificare che l’alimentazione della presa 
di corrente sia corretta e che le sue 
caratteristiche corrispondano con i dati 
riportati nella targhetta identificativa del 
prodotto

Contatto accidentale delle parti 
elettriche con acqua o altri 
liquidi

Esposizione o 
contatto con 
liquidi

-	 In caso di contatto accidentale con 
liquidi delle parti elettriche dell’apparec-
chio, SCOLLEGARE IMMEDIATAMENTE 
LA PRESA Dl CORRENTE e contattare il 
costruttore

Rumore anomalo
Parti dan-
neggiate o 
allentate

-	Controllare la trasmissione nera sotto al 
bicchiere

-	Controllare la piastra sotto al bicchiere e, 
se lenta, stringerla quanto basta senza 
danneggiarla
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Anomalia Causa Possibile soluzione

Fuoriuscita di liquido in zona 
attacco utensile

Parti danneg-
giate

-	Contattare l’assistenza per la sostituzione 
delle parti interessate e non utilizzare la 
macchina

Urto violento Caduta acci-
dentale

-	Controllare lo stato delle protezioni 
(assenza di fessure o deformazioni 
dovute alla caduta). Qualora le protezioni 
fossero danneggiate NON UTILIZZARE 
L’APPARECCHIO e contattare il costruttore

-	Verificare il funzionamento dei disposi-
tivi di sicurezza. Qualora i dispositivi di 
sicurezza fossero danneggiati o non fun-
zionanti NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO 
e contattare il costruttore

-	Verificare l’assenza di rumori e anoma-
lie. Nel caso di rumore anomalo NON 
UTILIZZARE L’APPARECCHIO e contattare 
il costruttore

l	AVVERTENZA
Se a seguito delle possibili soluzioni proposte l’apparecchio 
non dovesse ancora avviarsi, contattare il Costruttore.

5.4	 Smaltimento
Come per le operazioni di messa in servizio e manutenzione, al termine della vita 
dell’apparecchio, anche le operazioni di smantellamento devono essere eseguite da 
personale qualificato.
Questo prodotto è costituito da vari tipi di materiali: alcuni possono essere riciclati, 
altri devono essere smaltiti. Informatevi sui sistemi di riciclaggio o smaltimento previsti 
dai regolamenti vigenti sul vostro territorio per questa categoria di prodotto.

a	ATTENZIONE PERICOLO
–	Alcune parti del prodotto possono contenere sostanze inqui-

nanti o pericolose che, se disperse nell’ambiente, potrebbero 
provocare effetti dannosi sull’ambiente stesso e sulla salute 
umana.

–	I regolamenti vigenti a livello locale possono prevedere pe-
santi sanzioni in caso di smaltimento abusivo di questo pro-
dotto.
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l	AVVERTENZA
Come indicato dal simbolo a lato, è vietato getta-
re questo prodotto nei rifiuti domestici. Eseguire 
quindi la “raccolta separata” per lo smaltimento, se-
condo i metodi previsti dai regolamenti vigenti sul 
vostro territorio, oppure riconsegnare il prodotto al 
venditore nel momento dell’acquisto di un nuovo 
prodotto equivalente.

6	  Allegati
A corredo dell’apparecchio viene fornita la seguente documentazione allegata:
–	 Istruzioni per l’uso e la manutenzione
–	 Dichiarazioni di conformità
–	 Eventuali altri documenti per l’utilizzo in sicurezza dell’apparecchio.

l	AVVERTENZA
Tutta la documentazione fornita con l’apparecchio dovrà esse-
re letta e conservata con cura.
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MEANING OF SYMBOLS

Meaning of the danger and hazard symbols used in this 
manual
Each of the symbols used in this manual correspond to a specific given meaning.

l	WARNING
To indicate particularly important and sensitive operations whi-
ch, if not correctly performed, could damage the equipment 
and/or materials used by it.

a	CAUTION! HAZARD
To indicate operations which may cause injury of a generic na-
ture, or which may cause malfunctions or damage to the equi-
pment and/or materials used by it, if not carried out correctly; 
they therefore require due attention and adequate prepara-
tion.

f	CAUTION! ELECTRICAL HAZARD
To indicate operations which may cause injury from electrical 
accidents, or which may cause malfunctions or damage to the 
equipment and/or materials used by it, if not carried out cor-
rectly; they therefore require due attention and adequate pre-
paration.

d	IT IS PROHIBITED TO
To indicate operations which MUST NOT be performed.

Compliance
The equipment complies with the necessary directives for proper placing on the mar-
ket. The full text of the declarations of conformity is provided with the documentation 
supplied with the equipment.
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1	 SAFETY

1.1	 Important safety information

1.1.1	 General warnings

l	WARNING
–	This manual is the property of the equipment manufacturer; 

the reproduction or transmission of its contents to third par-
ties is prohibited. All rights reserved. It is an integral part of 
the product; make sure it is always supplied with the equi-
pment, even if sold/transferred to another owner, so that 
it can be consulted by the user or by authorised personnel 
for maintenance and repairs. Photographs and drawings are 
provided as examples. The manufacturer may make changes 
without prior notice as part of its policy of ongoing product 
development and updating.

–	Read this manual carefully before using the equipment 
to ensure safe operation.

–	The product is delivered in a single package. Ensure the sup-
ply is intact and contact the local distributor that sold you the 
equipment if anything is damaged or missing.

–	If the packaging is damaged, inform the carrier and the sup-
plier promptly of the issue.

–	Any contractual and extra-contractual liability of the manu-
facturer for damage caused to people, animals or proper-
ty by adjustment or maintenance errors or improper use is 
excluded.

–	This equipment is not designed for mass or industrial-scale 
food production.

–	The equipment is not designed to be used in locations expo-
sed to atmospheric agents.

–	For proper equipment use, place the container containing 
the product to be processed in a stable position on a strong, 
stable, level surface that can be cleaned and sanitised to avoid 
the risk of dirt build-up and contamination from foodstuffs.

–	In case of doubt as to the conditions and/or functionalities of 
the equipment and its parts, please contact the local distribu-
tor for further information.
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–	Place unused utensils on the shelf out of reach of children 
and unauthorised people.

–	Always stay at a safe distance from the moving parts.
–	Following the initial start-up, notify the product supplier of 

any faults or malfunctions encountered.
–	Provide adequate workplace lighting. Proper lighting is im-

portant to ensure suitably safe working conditions.
–	Check the power cable, plug and socket at regular intervals. If 

the power cable is damaged, it must only be replaced by the 
manufacturer or the local distributor who sold you the equi-
pment, or by personnel authorised to carry out maintenance 
and repairs.

–	Only use original spare parts or those approved by the manu-
facturer to prevent causing any damage to the product.

–	If a qualified person detects or suspects a fault that could 
compromise safe use, the equipment must be stopped im-
mediately and may only be used again after repairs are car-
ried out.

1.1.2	  Prohibitions

d	IT IS PROHIBITED TO
–	DO NOT make changes to and/or attempt to repair the pro-

duct. Making changes will void the equipment Declaration of 
Conformity. The user alone is liable for any damage arising 
from improper use. Any repairs must be carried out by a qua-
lified technician.

–	DO NOT leave the equipment exposed to atmospheric agen-
ts.

–	DO NOT obstruct the equipment vents.
–	DO NOT allow children or persons with reduced abilities or 

who do not have the required experience or knowledge to 
use the equipment, unless they are supervised by a qualified 
person responsible for their safety.

–	DO NOT allow children to play with the equipment.
–	DO NOT leave the packaging material in the environment or 

within reach of children as it may be a potential source of ha-
zard. Dispose of it as required by current legislation.
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–	DO NOT remove any entangled material from the equipment 
when it is running, or introduce foreign material during the 
work cycle.

–	DO NOT use the equipment if its electrical connections are 
damaged. This may cause a dangerous short-circuit.

–	DO NOT use the equipment if its safety guards are not cor-
rectly positioned or in perfect condition.

–	DO NOT place anything on the equipment when it is in ope-
ration or in standby.

–	DO NOT use the equipment in an improper way.
–	NEVER consume alcoholic beverages or medication which 

could cause tiredness and/or drowsiness before and during 
work.

–	DO NOT force the equipment while it is running. Always use 
it under suitable operating conditions.

–	DO NOT remove or damage any nameplate or safety sign on 
the equipment.

–	NEVER pull, disconnect or twist electrical wiring which protru-
des from the appliance, even if the latter is isolated from the 
electrical power supply.

2	 Equipment presentation
2.1	 Identification
The equipment is fitted with a nameplate stating the product data. Ensure the name-
plate is fitted. If not, inform the manufacturer and/or dealer immediately. Equipment 
without a nameplate must not be used, or the manufacturer will forfeit all liability.

1

6

4

5

2

3
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1	 Manufacturer identification
2	 CE marking of conformity
3	 Year of manufacture
4	 Technical data
5	 Serial number
6	 Equipment model

l	WARNING
Products without a nameplate are to be considered anony-
mous and potentially hazardous.

2.2	  Working environment
The equipment can operate in locations with the following environmental conditions:
–	 ambient temperature: from +4°C to +40°C
–	 humidity: max 90%
–	 lighting: the location must be sufficiently lit (see the applicable technical standards 

in the country of use)
–	 altitude: max 2000 m above sea level (contact the manufacturer for use above this 

altitude).

2.3	 Technical data and dimensions
Description LSG8 U/M
Power 2,2 kW
Tool rotation speed 32000 rpm
Container capacity 4 litres
Electrical power supply 220-240 V 1 Ph-50/60 Hz
Net weight 9 kg
Type of installation Worktop installation
Noise level < 70 dB (A)

2.4	 Description
Machine to prepare smoothies and milkshakes with soundproofing device.
The professional appliance is designed to be installed in retail environments (butche-
ries, supermarkets, etc.). Special training is not required. However, users should have 
skills and abilities specific to the sector.

l	WARNING
Any use other than that indicated by the manufacturer is to be 
considered IMPROPER USE.

The equipment is made from selected construction materials suitable for guaranteeing 
maximum hygiene, oxidation resistance, considerable energy saving and safe opera-
tion.
All food contact parts are made from suitable materials.
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2.4.1	 Main components

Control panel

Blade

Container

Soundproofing device

Lid

3	 Using the equipment

3.1	 Product receiving
The equipment is delivered in a single package, protected by a cardboard box and 
stabilised with impact-resistant material to ensure it stays intact.
The package may be fastened to a pallet depending on the equipment characteristics 
and to make it easier to handle.

l	WARNING
On receiving the equipment, check all components are intact. 
If any parts are damaged or missing, contact your local dealer 
to agree on how to proceed.

The equipment is provided with the instructions and documentation summarised in 
chapter “6 Attachments” on page 17.
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l	WARNING
All documentation provided with the equipment must be care-
fully read and stored.

3.2	 Transport and handling

a	CAUTION! HAZARD
–	The equipment must be transported by professionally quali-

fied personnel, taking care to avoid causing any damage to its 
parts by impact or stresses caused by incorrect lifting.

–	The warranty does not cover damage to the equipment cau-
sed during transport and handling.

–	Repairs or replacements of damaged parts are to be paid for 
by the customer and must be carried out by personnel autho-
rised by the manufacturer using solely original spare parts.

–	The packed product must be handled according to its cha-
racteristics (weight, dimensions, etc.). If the weight and di-
mensions are small, the product can be handled manually. 
Otherwise, suitable lifting gear must be used.

Once the packing is removed, the equipment must be handled following the loading 
and unloading instructions stated on the packing.

d	IT IS PROHIBITED TO
leave the packaging material in the environment or within rea-
ch of children as it may be a potential source of hazard. Dispo-
se of it as required by current legislation.

3.3	 Initial start-up

l	WARNING
–	Before starting the equipment, check that the chosen loca-

tion meets the requirements stated in section “2.2 Working 
environment” on page 7.

–	Check that the work surface is able to withstand the wei-
ght and characteristics of the equipment, that it is stable, 
level, and can be easily cleaned to avoid the risk of dirt 
build-up and contamination from foodstuffs.
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–	Failure to follow these instructions exposes the user to the 
risk of equipment failure and accidents arising from direct or 
indirect contact.

f	CAUTION! ELECTRICAL HAZARD
–	Harm to property, animals and people caused by the absen-

ce of an earth plate is not covered by the warranty and all 
liability will fall entirely on the operator who failed to check 
the presence of the earth plate and a correctly installed and 
calibrated differential safety switch.

–	If an adapter is used for the electric socket, its characteristics 
must be checked to ensure they are not below those of the 
equipment.

–	Never use multiple sockets.

f	CAUTION! ELECTRICAL HAZARD
Before carrying out any cleaning, always make sure the equip-
ment is disconnected from the power supply.

3.3.1	 Electrical connection

f	CAUTION! ELECTRICAL HAZARD
The machine’s mains electrical connection and related prelimi-
nary test must be carried out solely by a specialised installer 
with proper training and tools.

Ensure the on-site earthing system is in full working order. Check the line voltage (Vol-
ts) and frequency (Hz) match the data shown on the appliance (see nameplate and 
wiring diagram). The appliance has an electric cable to which a multi-pin plug can be 
connected. Connect the plug to a wall switch fitted with a residual-current device.
3.4	 Use

a	CAUTION! HAZARD
–	Before using the equipment, ensure that the top guards are 

intact and the interlock is efficient. Do not attempt to remove 
the interlock or tamper with it.

–	Never run the equipment when it is empty.
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3.4.1	 Description of controls

21

3

1	 Start/stop switch:  used to start or stop the machine
2	 Pulse switch: used to operate the machine with pulse mode
3	 Speed regulator: use to set the desired processing speed

3.4.2	 Safety devices
The product is equipped with a device for overload protection, i.e. the black button at 
the bottom of the frame.
To avoid its intervention, use the equipment correctly, ensuring the most suitable pro-
cessing speed.

3.4.3	 How to use
Start/stop switch
–	 To start the blender, turn the start/stop switch to ON
–	 To stop the blender, turn the start/stop switch to OFF
Pulse switch
–	 To start the blender at maximum speed turn the switch to ON
–	 To stop the blender release the switch
Speed control
–	 Use the speed regulator to select the desired processing speed

l	WARNING
Before starting the processing, make sure that the speed regu-
lator is always at minimum speed 1.
Remove the container only when the machine is stopped.

Always use the lid and its cap when the machine is running.
Insert the cap through the lid and turn it clockwise to secure it.
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When the machine is stopped, to use the pestle or to add ingredients, remove the lid 
from the base and then remove the cap.

a	CAUTION! HAZARD
Always start food processing with speed 1 and, if necessary, 
gradually increase the speed.
If the blade fastening device is damaged, do not use the blen-
der and contact assistance.

Lid locking
–	 Place the lid on the container with the lid fins halfway between the spout and the 

handle.
–	 Push the lid onto the container until it locks.
–	 The lid must always be firmly on during processing

Removing the lid and cap
–	 To remove the lid, lift one of the fins of the lid while holding the container firmly
–	 To remove the lid cap, turn it anti-clockwise and lift it up.

Reset button
If the motor shuts down, press the black reset button at the bottom of the machine.

Using the pestle
The pestle is used to accelerate the processing of very dense and/or frozen mixtures. 
Using the pestle maintains circulation, preventing the formation of air pockets.
While the machine is running and only through the lid cap opening, use the pestle to 
push the ingredients towards the blades.

3.4.4	 Recommendations for use
Processing times are generally less than one minute.
The high speed (10) guarantees improved quality of refining, breaking ice, frozen fruit, 
vegetables and cereals until a smooth and lump-free texture is obtained.
Overly long mixing at too low a speed could overheat the machine, activating the over-
load protection.
If when using the high speed the fluid inside the bowl does not circulate, the machine 
could overheat; in this case, lower the speed.
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4	 Cleaning the equipment

f	CAUTION! ELECTRICAL HAZARD
Before carrying out any cleaning, always make sure the equip-
ment is disconnected from the power supply.

l	WARNING
–	All cleaning operations must be carried out by qualified per-

sonnel who have read this manual and been trained in the 
equipment’s operation.

–	Only use suitable cleaning products. Never use corrosive or 
flammable cleaning products or products containing sub-
stances harmful to human health. Do not use substances de-
signed for cleaning and polishing silver, brass or other unap-
proved products.

–	Do not wash the equipment using a pressurised, spray or im-
mersion device.

–	Do not use steam utensils to clean the equipment.
–	How often the equipment is cleaned depends on the use en-

vironment and the type of foodstuff processed.

4.1	 Preliminary cleaning
Clean and sanitise the equipment before use.
Fill the bowl halfway with lukewarm water and add a few drops of liquid dishwashing 
detergent.
Lock the lid with the relative cap inserted, turn on the machine, selecting speed 1, and 
slowly increase the processing speed.
Run the machine at high speed for 30-60 seconds.
Turn off the machine, take out the bowl and rinse it with water.

4.2	 Sanitisation
Fill the bowl halfway with water and 1 teaspoon of liquid bleach.
Lock the lid with the relative cap inserted, turn on the machine, selecting speed 1, and 
slowly increase the processing speed.
Run the machine at high speed for 30-60 seconds.
Turn off the machine and let the mixture rest in the container for 1 minute.
Empty the container and allow it to air dry.
Do not rinse after sanitisation.
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4.3	 Washing the lid and cap
Wash the lid and cap in warm soapy water.
Rinse under water and dry.

l	WARNING
To ensure continuous and effective performance, never place 
the bowl, lid and cap in the dishwasher.

4.4	 Cleaning at the end of the process
At the end of each process the equip-
ment must be properly cleaned to re-
move any food residue from its surfa-
ces.
Cleaning must be performed manually. 
Do not use a dishwasher.
The outer surfaces can be wiped with a 
soft damp cloth or sponge.
Clean the work surface and all surroun-
ding areas thoroughly.

4.5	 Prolonged inactivity
If the equipment is unused for a long 
period:
–	 disconnect it from the power supply
–	 carry out a general cleaning of the equipment
–	 cover the equipment with a sheet to protect it from dust and dirt.

5	 Equipment maintenance

f	CAUTION! ELECTRICAL HAZARD
Before carrying out any maintenance, always make sure the 
equipment is disconnected from the power supply.

5.1	 Scheduled maintenance
Regular maintenance is essential for maintaining equipment performance and guaran-
teeing its safe operation over time.
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5.1.1	 Scheduled maintenance table
Description Inspection Frequency Action
Check the working area Visual check Daily -	Follow the instructions 

on cleaning the equip-
ment and working areaClean the machine Visual check Daily

Check the safety devices

Visual check Daily, before 
operation

-	Carry out a visual 
inspection to check the 
safety and protective 
devices are intact

Functional 
check

Daily, before 
operation

-	Run a functional check 
of the safety devices, 
interlock and start and 
stop elements

Check the nameplates and 
safety pictograms are intact Visual check Weekly

-	Carry out a visual 
inspection to check the 
nameplates and safety 
pictograms are intact. 
If they are illegible or 
have come off, request 
copies from the manu-
facturer

a	CAUTION! HAZARD
If the safety devices malfunction, are damaged or fail to trip, 
disconnect the equipment from the power supply immediately, 
do not use it and contact the manufacturer.

5.2	 Extraordinary maintenance

a	CAUTION! HAZARD
–	Extraordinary maintenance operations require specific skills 

and must be carried out by the manufacturer, who declines all 
liability in the event of failure to comply with this instruction.

–	Any operations requiring the removal of mechanical parts, 
protective devices, safety devices, or access to the electrical 
installation or electronic boards must be carried out solely by 
the manufacturer.
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5.3	 Possible operating faults
This section contains solutions to problems that may arise during equipment use.

a	CAUTION! HAZARD
It is important to intervene solely after having read this manual 
in detail.

Fault Cause Possible solution

The equipment does not start. No electrical 
power supply

-	Check that line voltage reaches the wor-
kplace and that the socket works

-	Check that the equipment is correctly 
connected to the power supply

-	Check that the power supply to the 
socket is correct and its specifications 
match those stated on the product 
nameplate

Accidental spillage of water or 
other liquids on electrical parts

Exposure to 
or contact 
with liquids

-	 If liquid accidentally spills on the electri-
cal parts, DISCONNECT THE EQUIPMENT 
FROM THE SOCKET IMMEDIATELY and 
contact the manufacturer

Abnormal noise Damaged or 
loose parts

-	Check the black transmission under the 
bowl

-	Check the plate under the bowl and, if 
it is loose, tighten it sufficiently without 
damaging it

Spillage of liquid in the tool 
attachment area

Damaged 
parts

-	Contact assistance for replacement of 
the relevant parts and do not use the 
machine

Violent impact Accidental fall

-	Check the status of the protective devices 
(no cracks or deformation caused by the 
fall). If the protective devices are dama-
ged, DO NOT USE THE EQUIPMENT and 
contact the manufacturer

-	Check the operation of the safety devi-
ces. If the safety devices are damaged or 
do not work, DO NOT USE THE EQUIP-
MENT and contact the manufacturer

-	Check there are no unusual noises or 
faults. In the event of unusual noise, DO 
NOT USE THE EQUIPMENT and contact 
the manufacturer

l	WARNING
If the equipment still does not start after implementing the 
suggested solutions, contact the manufacturer.
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5.4	 Disposal
As with the initial start-up and maintenance operations, equipment disposal at the end 
of its lifespan must also be carried out by qualified personnel.
This product is made up of various types of material: some can be recycled; others 
must be disposed of. Find out about the recycling or disposal systems provided by the 
regulations in your area for this category of product.

a	CAUTION! HAZARD
–	Some product parts may contain polluting or hazardous sub-

stances that, if released into the environment, could harm 
the environment and human health.

–	Current local regulations may impose heavy penalties in the 
event of improper disposal of this product.

l	WARNING
As indicated by the adjacent symbol, this product 
must not be disposed of with domestic waste. It 
must be recycled in accordance with local regula-
tions or returned to the vendor when purchasing a 
new equivalent product.

6	  Attachments
The following attached documentation is provided with the equipment:
–	 Usage and maintenance instructions
–	 Declarations of conformity
–	 Any other documents for safe equipment use.

l	WARNING
All documentation provided with the equipment must be care-
fully read and stored.
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LECTURE DES SYMBOLES

Signification des symboles d’avertissement et de 
danger présents dans le manuel
Dans ce manuel sont utilisés les symboles suivants et à chacun d’eux est attribuée une 
signification particulière.

l	AVERTISSEMENT
Pour indiquer des opérations particulièrement importantes et 
délicates qui, si non effectuées correctement, pourraient cau-
ser des dommages à l’appareil et/ou aux matériaux utilisés 
pour celui-ci.

a	ATTENTION DANGER
Pour indiquer des opérations qui, si non effectuées correcte-
ment, peuvent provoquer des accidents d’origine générique ou 
peuvent entraîner des dysfonctionnements ou des domma-
ges à l’appareil et/ou aux matériaux utilisés pour celui-ci ; ils 
nécessitent donc d’une attention particulière et d’une prépar-
ation adéquate.

f	ATTENTION DANGER ÉLECTRIQUE
Pour indiquer des opérations qui, si non effectuées correcte-
ment, peuvent provoquer des accidents d’origine électrique ou 
peuvent entraîner des dysfonctionnements ou des domma-
ges à l’appareil et/ou aux matériaux utilisés pour celui-ci ; ils 
nécessitent donc d’une attention particulière et d’une prépar-
ation adéquate.

d	IL EST INTERDIT DE
Pour indiquer des opérations qui NE DOIVENT PAS être ef-
fectuées.

Conformité
L’appareil est conforme aux directives nécessaires pour sa régulière mise sur le mar-
ché. Les textes complets des déclarations de conformité sont fournis avec la documen-
tation de l’appareil.
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1	 SÉCURITÉ

1.1	 Informations importantes concernant la sécurité

1.1.1	 Avertissements généraux

l	AVERTISSEMENTS
–	Le présent manuel est la propriété du fabricant de l’appareil 

et toute reproduction ou cession à des tiers des contenus du 
présent document est interdite. Tous les droits sont réserv-
és. Il fait partie intégrante du produit ; veiller à ce qu’il soit 
toujours fourni avec l’appareil, même en cas de vente/tran-
sfert à un autre propriétaire, afin de pouvoir être consulté 
par l’utilisateur ou par le personnel agréé aux entretiens et 
aux réparations. Les photographies et les dessins sont four-
nis à titre d’exemple. Le fabricant, en poursuivant une politi-
que de développement constant du produit, peut apporter 
des modifications sans préavis.

–	Lire attentivement ce manuel avant d’utiliser l’appareil 
afin d’en garantir un fonctionnement en toute sécurité.

–	Le produit est livré dans un unique emballage ; veiller à ce 
qu’il soit intact lors de la livraison et en cas de non conformité 
par rapport à ce qui été commandé, s’adresser au distribu-
teur local qui a vendu l’appareil.

–	En cas de dommages de l’emballage de l’appareil, signaler 
rapidement l’inconvénient au transporteur et au fournisseur 
du produit.

–	Le fabricant décline toute responsabilité contractuelle et ex-
tracontractuelle pour les dommages causés aux personnes, 
animaux ou choses, par des erreurs de réglage, entretien et 
usage impropre.

–	Cet appareil n’a pas été conçu pour la production d’aliments 
en grande quantité et pour un usage industriel.

–	L’appareil n’est pas destiné à être utilisé dans des lieux 
exposés aux agents atmosphériques.
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–	Pour une utilisation correcte de l’appareil, poser le récipient 
contenant le produit à travailler de manière stable sur un 
plan d’appui résistant, stable et nivelé, dont la surface peut 
être facilement nettoyée et assainie afin d’éviter tout risque 
d’accumulation de saleté et de contamination des produits 
alimentaires.

–	En cas de doutes concernant les conditions et/ou la fonction-
nalité de l’appareil et de ses parties annexes, contacter le di-
stributeur local pour obtenir d’autres informations.

–	Ranger les ustensiles inutilisés, hors de la portée des enfants 
et des personnes non autorisées à l’utilisation.

–	Maintenir toujours la distance de sécurité des parties en 
mouvement.

–	Une fois la mise en service de l’appareil effectuée, signaler au 
fournisseur du produit toute anomalie ou tout dysfonction-
nement rencontrés.

–	Fournir un éclairage adéquat sur le lieu de travail. Un éclair-
age correct est important afin de garantir des conditions de 
sécurité de travail satisfaisantes.

–	Vérifier périodiquement l’intégrité du câble d’alimentation, 
de la fiche et de la relative prise. Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il ne peut être remplacé que par le fabricant ou 
par le distributeur local qui a vendu l’appareil ou bien par un 
personnel agréé aux entretiens et aux réparations.

–	N’utiliser que des pièces de rechange originales ou approu-
vées par le fabricant afin d’éviter tout dommage au produit.

–	Au cas où une personne qualifiée constaterait ou soupçonn-
erait une panne pouvant compromettre l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil, celui-ci doit immédiatement être arrêté 
et son utilisation ne sera possible qu’après réparation.
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1.1.2	 Interdictions

d	IL EST INTERDIT DE
–	IL EST INTERDIT d’apporter des modifications et/ou d’ef-

fectuer des tentatives de réparation sur le produit. L’exécut-
ion de modifications annule la Déclaration de Conformité de 
l’appareil. Pour les dommages dérivant d’une utilisation im-
propre l’unique responsable est l’utilisateur. Toute réparation 
doit être effectuée par un technicien qualifié.

–	IL EST INTERDIT de laisser l’appareil exposé aux agents atmo-
sphériques.

–	IL EST INTERDIT d’obstruer les ouvertures de ventilation de 
l’appareil.

–	IL EST INTERDIT de laisser des enfants et des personnes avec 
des capacités réduites ou sans expérience ni connaissance 
spécifique utiliser l’appareil, sauf si assistés par un personnel 
qualifié et responsable de leur sécurité.

–	IL EST INTERDIT de laisser jouer les enfants avec l’appareil.
–	IL EST INTERDIT de disperser dans la nature et de laisser à la 

portée des enfants le matériau d’emballage car celui-ci peut 
être une potentielle source de danger. Il faut donc l’éliminer 
conformément à ce qui est établi par la loi en vigueur.

–	IL EST INTERDIT de retirer tout matériel encastré dans l’appa-
reil lorsque celui-ci est en marche ou d’introduire un matériel 
étranger dans le cycle de travail.

–	IL EST INTERDIT d’utiliser l’appareil avec des branchements 
électriques endommagés. Cela pourrait comporter un dan-
ger de court-circuit électrique.

–	IL EST INTERDIT d’utiliser l’appareil avec les protections non 
correctement positionnées ou non parfaitement efficaces.

–	IL EST INTERDIT de poser tout objet sur l’appareil, aussi bien 
pendant la phase d’utilisation que lorsque celui-ci est au re-
pos.

–	IL EST INTERDIT d’utiliser l’appareil de manière impropre.
–	IL EST INTERDIT de consommer de l’alcool ou de prendre des 

médicaments pouvant provoquer de la fatigue et/ou de la 
somnolence avant et pendant les horaires de travail.
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–	IL EST INTERDIT de forcer l’appareil pendant le fonctionne-
ment. L’utiliser toujours dans des conditions adaptées au tra-
vail à effectuer.

–	IL EST INTERDIT de retirer ou endommager toute plaque ou 
tout signal de sécurité présent sur l’appareil.

–	IL EST INTERDIT de tirer, débrancher, tordre les câbles él-
ectriques, sortants de l’appareil, même si ceux-ci sont déb-
ranchés du réseau d’alimentations électrique.

2	 Présentation de l’appareil

2.1	 Identification
L’appareil est équipé d’une Plaque Signalétique qui reporte les données du produit. 
Veiller à ce que l’appareil en soit pourvu, en cas contraire avertir immédiatement le 
fabricant et/ou le revendeur. Les appareils sans plaquette ne doivent pas être utilisés, 
le cas échéant le fabricant décline toute responsabilité.

1

6

4

5

2

3

1	 Identification du fabricant
2	 Marquage CE de conformité
3	 Année de fabrication
4	 Données techniques
5	 Numéro de série
6	 Modèle de l’appareil

l	AVERTISSEMENT
Les produits sans plaque signalétique doivent être considérés 
comme anonymes et potentiellement dangereux.
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2.2	  Lieu de travail
L’appareil peut fonctionner dans des locaux où sont présentes les conditions environ-
nementales suivantes :
–	 température ambiante : de +4°C à + 40°C
–	 humidité : max 90%
–	 éclairage : le local doit être éclairé de manière adéquate (se référer aux normes te-

chniques du pays d’utilisation)
–	 altitude : maximum 2000 m.s.l.m. (pour des utilisations au-delà de cette altitude, 

consulter le fabricant).

2.3	 Données techniques et dimensionnelles
Description LSG8 U/M
Puissance 2,2 kW
Vitesse de rotation de l’outil 32000 rpm
Capacité du récipient 4 litres
Alimentation électrique 220-240 V 1 Ph-50/60 Hz
Poids net 9 kg
Type d’installation Installation sur comptoir
Niveau de bruit < 70 dB (A)

2.4	 Description
Machine pour préparer des smoothies et des milkshakes avec insonorisant.
L’ustensile est de type professionnel et doit être installé dans des milieux commer-
ciaux (boucheries, supermarchés, etc.). Il ne demande aucune formation particulière. 
Toutefois, les utilisateurs doivent avoir les capacités et compétences requises dans le 
secteur spécifique.

l	AVERTISSEMENT
Toute utilisation différente de celle indiquée par le fabricant 
doit être considérée comme IMPROPRE.

L’appareil est réalisé avec des matériaux sélectionnés et des techniques de fabrication 
appropriées afin de garantir le maximum d’hygiène, la résistance à l’oxydation, une 
considérable économie d’énergie et la sécurité de fonctionnement.
Tous les composants de l’appareil en contact avec le produit alimentaire sont réalisés 
avec des matériaux adéquats.
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2.4.1	 Principaux composants

Panneau de commande

Lame

Récipient

Insonorisant

Couvercle

3	 Utilisation de l’appareil

3.1	 Réception du produit
L’appareil est livré dans un unique colis, protégé par un emballage en carton et oppor-
tunément stabilisé avec un matériau antichoc pour en assurer l’intégrité.
En fonction des caractéristiques de l’appareil et pour en faciliter la manutention, l’em-
ballage peut être palettisé.

l	AVERTISSEMENT
Lors de la réception de l’appareil, vérifier l’intégrité de tous les 
composants. En cas de dommages ou d’absence de pièces, 
contacter le revendeur de zone pour définir la procédure à 
adopter.

Avec l’appareil sont également fournies les instructions et la documentation récapit-
ulée au chapitre “6 Pièces jointes” à la page 19.
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l	AVERTISSEMENT
Toute la documentation fournie avec l’appareil devra être lue et 
conservée avec soin.

3.2	 Transport et manutention

a	ATTENTION DANGER
–	Le transport de l’appareil doit être effectué par un personnel 

professionnellement qualifié, en veillant à éviter tout dom-
mage dû à des chocs ou des sollicitations causés par une mo-
dalité de levage non admise.

–	Tout dommage à l’appareil causé pendant les phases de tran-
sport et manutention n’est pas couvert par la garantie.

–	Les réparations et les remplacements de pièces endomma-
gées incombent au Client et devront être effectués par un 
personnel agréé par le fabricant avec des pièces de rechange 
originales.

–	La manutention du produit emballé doit être effectuée en 
fonction de ses caractéristiques (poids, dimensions, etc.). Si 
les dimension et le poids sont contenus, la manutention peut 
être effectuée manuellement, en cas contraire il faut utiliser 
un dispositif de levage d’une portée adéquate.

Une fois l’emballage retiré, la manutention en toute sécurité de l’appareil s’effectue 
en suivant les indications (chargement et déchargement) reportées directement sur 
l’emballage.

d	IL EST INTERDIT DE
disperser dans la nature et laisser à la portée des enfants le 
matériau d’emballage car celui-ci peut être une potentielle 
source de danger. Il faut donc l’éliminer conformément à ce 
qui est établi par la loi en vigueur.

3.3	 Première mise en marche

l	AVERTISSEMENTS
–	Avant de mettre en marche l’appareil, vérifier que la zone 

choisie ait les caractéristiques indiquées au paragraphe “2.2 
Lieu de travail” à la page 8.
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–	Vérifier que le plan d’appui soit adéquat au poids et aux 
caractéristiques de l’appareil, qu’il soit stable, nivelé et 
que sa surface soit facile à nettoyer afin d’éviter tout ri-
sque d’accumulation de saleté et de contamination des 
produits alimentaires.

–	La non observation de ces instructions expose l’utilisateur à 
des risques de panne de l’appareil et à des accidents dus à 
des contacts directs ou indirects.

f	ATTENTION DANGER ÉLECTRIQUE
–	Les dommages aux choses, animaux et personnes, causés 

par l’absence d’une prise de terre ne sont pas couverts par 
la garantie et les responsabilités retombent entièrement sur 
l’opérateur qui n’a pas contrôlé la présence de la mise à terre 
et d’un interrupteur de sécurité différentiel correctement in-
stallé et étalonné.

–	Si un adaptateur est utilisé pour la prise électrique, il faut 
vérifier que ses caractéristiques électriques ne soient pas in-
férieures à celles de l’appareil.

–	N’utiliser en aucun cas des prises multiples.

f	ATTENTION DANGER ÉLECTRIQUE
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage, veiller toujours 
à ce que l’appareil soit débranché de l’alimentation électrique.

3.3.1	 Branchement électrique

f	ATTENTION DANGER ÉLECTRIQUE
Le branchement électrique de la machine sur le réseau d’ali-
mentation et le relatif test préliminaire doivent être effectués 
exclusivement par un installateur spécialisé possédant la for-
mation et l’équipement adéquat.

S’assurer de la parfaite efficacité de l’installation de mise à la terre de l’établissement. 
Vérifier que la tension de ligne (Volt) et la fréquence (Hz) correspondent à celles de la 
machine (voir la plaque signalétique et le schéma électrique). La machine est équipée 
d’un câble électrique auquel raccorder une fiche multipolaire. La fiche doit être bran-
chée sur un interrupteur mural pourvu de différentiel.
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3.4	 Utilisation

a	ATTENTION DANGER
–	Avant d’utiliser l’appareil, veiller à ce que les protections 

supérieures soient intactes et que l’interverrouillage soit ef-
ficace. Ne pas tenter de retirer l’interverrouillage ou de le 
manipuler.

–	Ne jamais faire fonctionner l’appareil à vide.

3.4.1	 Description des commandes

21

3

1	 Interrupteur de marche/arrêt :  utilisé pour démarrer ou arrêter la machine
2	 Interrupteur à impulsions : utilisé pour utiliser la machine à impulsions
3	 Régulateur de vitesse : utiliser pour régler la vitesse d’usinage souhaitée

3.4.2	 Dispositifs de sécurité
Le produit est équipé d’un dispositif de protection contre la surcharge, à savoir le bou-
ton noir situé sur la partie inférieure du châssis.
Pour éviter son intervention, utiliser l’équipement correctement avec la vitesse d’usi-
nage la plus appropriée.

3.4.3	 Mode d’emploi
Interrupteur de marche/arrêt
–	 Pour démarrer le mixeur, placer l’interrupteur marche/arrêt sur ON
–	 Pour arrêter le mixeur, placer l’interrupteur de marche/arrêt sur OFF
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Interrupteur à impulsions
–	 Pour démarrer le mixeur à la vitesse maximale, placer l’interrupteur sur ON
–	 Pour arrêter le mixeur, laisser l’interrupteur
Régulateur de vitesse
–	 Utiliser le régulateur de vitesse pour sélectionner la vitesse souhaitée

l	AVERTISSEMENT
Avant de commencer la préparation, s’assurer que le régulat-
eur de vitesse est toujours à la vitesse minimale 1.
Ne retirez le récipient qu’à l’arrêt de la machine.

Utilisez toujours le couvercle et son bouchon lorsque la machine est en marche.
Insérer le bouchon à travers le couvercle et le tourner dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour le fixer.
Quand la machine est arrêtée, pour utiliser le pilon ou ajouter des ingrédients, retirer 
le couvercle de la base ainsi que le bouchon.

a	ATTENTION DANGER
Toujours commencer la préparation des aliments à la vitesse 1 
et, si nécessaire, augmenter progressivement la vitesse.
Si le dispositif de fixation des lames est endommagé, ne pas 
utiliser pas le mixeur et contacter l’assistance.

Verrouillage du couvercle
–	 Placer le couvercle sur le récipient avec les ailettes du couvercle à mi-position entre 

le bec et le manche.
–	 Pousser le couvercle sur le récipient jusqu’à ce qu’il soit verrouillé.
–	 Le couvercle doit toujours être fixé pendant la préparation

Retrait du couvercle et du bouchon
–	 Pour retirer le couvercle, soulever l’une des ailettes du couvercle, tout en maintenant 

fermement le récipient
–	 Pour retirer le bouchon du couvercle, le tourner dans le sens inverse des aiguilles 

d’une montre et le soulever.

Bouton de réinitialisation
Si le moteur s’éteint, appuyer sur le bouton noir de réinitialisation situé au fond de la 
machine.

Utilisation du pilon
Le pilon permet d’accélérer la préparation de mélanges très denses et/ou congelés. L’u-
tilisation du pilon maintient la circulation en empêchant la formation de poches d’air.
Utiliser le pilon pendant que la machine fonctionne et uniquement à travers l’ouvertu-
re du bouchon du couvercle, pour pousser les ingrédients vers les lames.
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3.4.4	 Conseils d’utilisation
Les temps de préparation sont généralement inférieurs à la minute.
La vitesse élevée (10) garantit une meilleure qualité de raffinage, brisant la glace, les 
fruits congelés, les légumes et les céréales jusqu’à obtenir une consistance lisse et sans 
grumeaux.
Un mélange trop long à une vitesse trop faible pourrait surchauffer la machine en acti-
vant la protection contre la surcharge.
Si pendant l’utilisation de la grande vitesse, le fluide à l’intérieur du verre ne circule pas, 
la machine peut surchauffer ; dans ce cas, diminuer la vitesse.

4	 Nettoyage de l’appareil

f	ATTENTION DANGER ÉLECTRIQUE
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage, veiller toujours 
à ce que l’appareil soit débranché de l’alimentation électrique.

l	AVERTISSEMENT
–	Toutes les opérations de nettoyage doivent être effectuées 

par un personnel qualifié, après avoir consulté le présent ma-
nuel et avoir été formé sur le fonctionnement de la machine.

–	Effectuer les opérations de nettoyage exclusivement avec 
des produits détergents adéquats. N‘utiliser en aucun cas 
des produits de nettoyage corrosifs, inflammables ou conte-
nant des substances nuisibles à la santé des personnes. Ne 
pas utiliser de substances employées pour le nettoyage et 
le polissage de l’argent, du laiton ou autres produits non ap-
prouvés.

–	Ne pas laver l’appareil avec un dispositif de nettoyage à pres-
sion, pulvérisation ou immersion.

–	Ne pas utiliser d’ustensiles à vapeur pour le nettoyage de l’ap-
pareil.

–	La fréquence des interventions de nettoyage est déterminée 
par le lieu d’utilisation de l’appareil et par le type de produit 
alimentaire travaillé.
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4.1	 Nettoyage préliminaire
Avant d’utiliser l’appareil, effectuer un nettoyage et un assainissement préliminaire.
Remplir le verre à moitié avec de l’eau tiède et ajouter quelques gouttes de détergent 
à vaisselle liquide.
Verrouiller le couvercle avec son bouchon, allumer la machine en sélectionnant la vi-
tesse 1 et augmenter lentement la vitesse de fonctionnement.
Faire fonctionner la machine à grande vitesse pendant 30-60 secondes.
Éteindre la machine, retirer le verre et le rincer à l’eau.

4.2	 Désinfection
Remplir le verre à moitié avec de l’eau et 1 cuillère à café d’eau de Javel liquide.
Verrouiller le couvercle avec son bouchon, allumer la machine en sélectionnant la vi-
tesse 1 et augmenter lentement la vitesse de fonctionnement.
Faire fonctionner la machine à grande vitesse pendant 30-60 secondes.
Éteindre la machine et laisser reposer le mélange dans le récipient pendant 1 minute.
Vider le récipient et le laisser sécher à l’air.
Ne pas rincer après la désinfection.

4.3	 Lavage couvercle et bouchon
Laver le couvercle et le bouchon à l’eau tiède et au savon.
Rincer sous l’eau et sécher.

l	AVERTISSEMENT
Pour garantir des performances continues et efficaces, ne 
jamais mettre le verre, le couvercle et le bouchon dans le la-
ve-vaisselle.

4.4	 Nettoyage en fin d’utilisation
À la fin de chaque utilisation, l’appareil 
doit être opportunément nettoyé en 
veillant à bien désincruster et nettoyer 
les surfaces de tout résidu alimentaire.
Le nettoyage doit être fait manuelle-
ment, ne pas utiliser le lave-vaisselle.
Le nettoyage des surfaces extérieures 
de l’appareil peut être effectué avec 
un chiffon doux humide ou avec une 
éponge.
De plus, nettoyer soigneusement le 
plan de travail et toutes les zones adja-
centes.
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4.5	 Longue inactivité de la machine
Au cas où serait prévue une longue période d’inutilisation de l’appareil :
–	 débrancher l’appareil de l’alimentation électrique
–	 effectuer un nettoyage général de l’appareil
–	 recouvrir soigneusement l’appareil avec une housse pour le protéger contre la pous-

sière et la saleté.

5	 Entretien de l’appareil

f	ATTENTION DANGER ÉLECTRIQUE
Avant d’effectuer toute opération d’entretien, veiller toujours 
à ce que l’appareil soit débranché de l’alimentation électrique.

5.1	 Entretien programmé
Un entretien régulier est essentiel pour maintenir inaltérées dans le temps les presta-
tions de l’appareil et en garantir un fonctionnement sûr.

5.1.1	 Tableau des entretiens programmés
Description Inspection Fréquence Action
Contrôle de la zone de travail Contrôle visuel Quotidien -	Suivre les instructions 

sur le nettoyage de 
l’appareil et de la zone 
de travail

Nettoyage de la machine Contrôle visuel Quotidien

Contrôle des dispositifs de 
sécurité

Contrôle visuel
Quotidien, 

pré-opérati-
onnel

-	Effectuer une in-
spection visuelle pour 
vérifier l’intégrité des 
dispositifs de sécurité 
et des protections

Contrôle fon-
ctionnel

Quotidien, 
pré-opérati-

onnel

-	Effectuer un essai 
fonctionnel des dispo-
sitifs de sécurité, de 
l’interverrouillage et des 
éléments de démarrage 
et arrêt de l’appareil
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Description Inspection Fréquence Action

Contrôle de l’intégrité de la 
plaque et des pictogrammes de 
sécurité

Contrôle visuel Hebdomadaire

-	Effectuer une in-
spection visuelle pour 
vérifier l’intégrité des 
plaques et des picto-
grammes de sécurité. 
Au cas où ils serait 
illisibles ou détachés, 
en demander une copie 
au fabricant

a	ATTENTION DANGER
En cas de dysfonctionnement, endommagement ou absence 
d’intervention des dispositifs de sécurité, débrancher imméd-
iatement l’appareil de l’alimentation, ne pas l’utiliser et con-
tacter obligatoirement le fabricant.

5.2	 Entretien extraordinaire

a	ATTENTION DANGER
–	Les interventions d’entretien extraordinaire nécessitent de 

compétences spécifiques et doivent obligatoirement être ef-
fectuées par le fabricant, qui décline toute responsabilité en 
cas contraire.

–	Toute intervention nécessitant du démontage de parties 
mécaniques, de dispositifs de protection, de dispositifs de 
sécurité, ou bien de l’accès à l’installation électrique et aux 
cartes électroniques doit être exclusivement effectuée par le 
fabricant.

5.3	 Anomalies de fonctionnement possibles
Cette section contient quelques solutions pour les problèmes pouvant surgir pendant 
l’utilisation de l’appareil.

a	ATTENTION DANGER
Il est important de n’intervenir qu’après avoir lu dans le détail 
le présent manuel.
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ANOMALIE Cause Solution possible

L’appareil ne démarre pas
Absence 
d’alimentation 
électrique

-	Vérifier que sur le lieu de travail il y ait 
une tension de ligne et que la prise soit 
opérationnelle

-	Vérifier que l’appareil soit branché cor-
rectement sur l’alimentation

-	Vérifier que l’alimentation de la prise 
de courant soit correcte et que ses 
caractéristiques correspondent avec 
les données reportées sur la plaque 
signalétique du produit

Contact accidentel des parties 
électriques avec de l’eau ou 
autres liquides

Exposition ou 
contact avec 
des liquides

-	En cas de contact accidentel avec des 
liquides des parties électriques de l’ap-
pareil, DÉBRANCHER IMMÉDIATEMENT 
LA PRISE DE COURANT et contacter le 
fabricant

Bruit anormal
Pièces en-
dommagées 
ou desserrées

-	Contrôler la transmission noire sous le 
verre

-	Contrôler la plaque sous le verre et, si 
elle est trop lâche, la serrer suffisamment 
sans l’endommager

Fuite de liquide dans la zone de 
raccordement de l’outil

Parties en-
dommagées

-	Contacter l’assistance pour le remplace-
ment des pièces concernées et ne pas 
utiliser la machine

Choc violent Chute acci-
dentelle

-	Contrôler l’état des protections (absence 
de fissures ou déformations dues à la 
chute). Si les protections sont endom-
magées, NE PAS UTILISER L’APPAREIL et 
contacter le fabricant

-	Vérifier le fonctionnement des dispositifs 
de sécurité. Si les dispositifs de sécurité 
sont endommagés ou ne fonctionnent 
pas, NE PAS UTILISER L’APPAREIL et con-
tacter le fabricant

-	Vérifier l’absence de bruits et d’anoma-
lies. En cas de bruit anormal, NE PAS UTI-
LISER L’APPAREIL et contacter le fabricant

l	AVERTISSEMENT
Si suite à ces possibles solutions proposées l’appareil ne dém-
arre toujours pas, contacter le fabricant.
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5.4	 Élimination
Tout comme pour les opérations de mise en service et d’entretien, à la fin de la vie de 
l’appareil, les opérations d’élimination doivent être effectuées par un personnel qua-
lifié.
Ce produit est composé de différents types de matériaux : certains peuvent être 
recyclés, d’autres doivent être éliminés. S’informer sur les systèmes de recyclage ou 
élimination prévus par les réglementations en vigueur sur le territoire d’utilisation 
pour cette catégorie de produit.

a	ATTENTION DANGER
–	Certaines parties du produit peuvent contenir des substan-

ces polluantes ou dangereuses qui, si dispersées dans la na-
ture, pourraient provoquer des effets nuisibles sur l’environ-
nement et sur la santé humaine.

–	Les réglementations en vigueur au niveau local peuvent prév-
oir de lourdes sanctions en cas d’élimination abusive de ce 
produit.

l	AVERTISSEMENT
Comme indiqué par le symbole ci-contre, il est inter-
dit de jeter ce produit dans les déchets ménagers. 
Effectuer par conséquent une « collecte sélective » 
pour l’élimination, selon les méthodes prévues par 
les réglementations en vigueur sur le territoire, ou 
bien amener le produit auprès du revendeur lors de 
l’achat d’un nouveau produit équivalent.

6	  Pièces jointes
La documentation suivante est fournie avec l’appareil :
–	 Instructions pour l’utilisation et l’entretien
–	 Déclarations de conformité
–	 Tout autre document pour l’utilisation en toute sécurité de l’appareil.

l	AVERTISSEMENT
Toute la documentation fournie avec l’appareil devra être lue et 
conservée avec soin.
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BEDEUTUNG DER SYMBOLE

Bedeutung der Warn- und Gefahrensymbole in der 
Anleitung
In der Anleitung werden die folgenden Symbole verwendet, die jeweils eine bestimmte 
Bedeutung haben.

l	WARNUNG
Kennzeichnet besonders wichtige und heikle Vorgänge, die bei 
unsachgemäßer Ausführung Schäden am Gerät und/oder an 
den darin verwendeten Materialien verursachen können.

a	VORSICHT: GEFAHR
Kennzeichnet Vorgänge, die bei unsachgemäßer Ausführung 
zu Unfällen allgemeinen Ursprungs führen können oder Fun-
ktionsstörungen oder Schäden am Gerät und/oder den darin 
verwendeten Materialien verursachen können; sie erfordern 
daher besondere Aufmerksamkeit und eine angemessene Vor-
bereitung.

f	VORSICHT: GEFAHR DURCH STROM
Kennzeichnet Vorgänge, die bei unsachgemäßer Ausführung 
zu Unfällen elektrischen Ursprungs führen können oder Fun-
ktionsstörungen oder Schäden am Gerät und/oder den darin 
verwendeten Materialien verursachen können; sie erfordern 
daher besondere Aufmerksamkeit und eine angemessene Vor-
bereitung.

d	ES IST VERBOTEN,
Kennzeichnet Vorgänge, die NICHT ausgeführt werden DÜRF-
EN.

Konformität
Das Gerät entspricht den für sein ordnungsgemäßes Inverkehrbringen erforderlichen 
Richtlinien. Die vollständigen Texte der Konformitätserklärungen sind in der dem Gerät 
beiliegenden Dokumentation enthalten.
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1	 SICHERHEIT

1.1	 Wichtige Sicherheitsinformationen

1.1.1	 Allgemeine Hinweise

l	WARNUNG
–	Diese Anleitung ist Eigentum des Geräteherstellers und darf 

nicht vervielfältigt oder an Dritte weitergegeben werden. Alle 
Rechte sind vorbehalten. Sie ist ein integraler Bestandteil des 
Produkts; stellen Sie sicher, dass sie immer dem Gerät bei-
gelegt wird, auch wenn das Gerät verkauft/an einen anderen 
Eigentümer übergeben wird, damit sie vom Benutzer oder 
von dem zur Durchführung von Wartungs- und Reparaturar-
beiten autorisierten Personal eingesehen werden kann. Fo-
tos und Zeichnungen dienen nur zur Veranschaulichung; der 
Hersteller kann im Rahmen der ständigen Entwicklung und 
Aktualisierung des Produkts Änderungen ohne vorherige An-
kündigung vornehmen.

–	Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät benutzen, um einen sicheren Betrieb zu gewährl-
eisten.

–	Das Produkt wird in einem einzigen Verpackungsstück ge-
liefert; überprüfen Sie die Unversehrtheit der Lieferung und 
wenden Sie sich an den örtlichen Verkaufshändler, falls das 
Gerät nicht der Bestellung entspricht.

–	Melden Sie allfällige Schäden an der Verpackung des Geräts 
unverzüglich dem Spediteur und dem Lieferanten des Pro-
dukts.

–	Jegliche vertragliche und außervertragliche Haftung des Her-
stellers für Schäden an Personen, Tieren oder Gegenständ-
en, die durch falsche Einstellung und Wartung sowie unsach-
gemäße Verwendung entstehen, ist ausgeschlossen.

–	Dieses Gerät ist nicht für die Massenproduktion von Leben-
smitteln und den industriellen Einsatz bestimmt.

–	Das Gerät ist nicht für die Verwendung an Orten bestimmt, 
die Gewittern und Unwettern ausgesetzt sind.
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–	Um eine ordnungsgemäße Nutzung des Gerätes zu garan-
tieren, den Behälter mit dem zu verarbeitenden Produkt auf 
eine feste, stabile und ebene Unterlage stellen, die leicht ge-
reinigt und desinfiziert werden kann, um das Risiko von Sch-
mutzansammlung und Lebensmittelkontamination zu ver-
meiden.

–	Bei Fragen zum Zustand und/oder zur Funktion des Geräts 
und der dazugehörigen Teile wenden Sie sich bitte an Ihren 
örtlichen Verkaufshändler, um weitere Informationen zu 
erhalten.

–	Bewahren Sie unbenutzte Werkzeuge abgedeckt und au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Perso-
nen auf.

–	Halten Sie immer den Sicherheitsabstand zu den bewegli-
chen Teilen ein.

–	Melden Sie nach der Inbetriebnahme des Geräts allfällig fe-
stgestellten Störungen oder Fehlfunktionen dem Lieferanten 
des Produkts.

–	Sorgen Sie für eine ausreichende Beleuchtung des Arbeit-
sraums. Eine ausreichende Beleuchtung ist wichtig, um geei-
gnete und sichere Arbeitsbedingungen zu gewährleisten.

–	Überprüfen Sie regelmäßig die Unversehrtheit von Netzka-
bel, Stecker und Steckdose. Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, darf es nur durch den Hersteller oder den örtlichen Ver-
kaufshändler oder durch das zur Durchführung von Wartun-
gs- und Reparaturarbeiten autorisierte Personal ersetzt wer-
den.

–	Verwenden Sie nur Originalersatzteile oder vom Hersteller 
zugelassene Ersatzteile, um allfällige Schäden am Produkt zu 
vermeiden.

–	Sollte eine qualifizierte Person eine Störung feststellen oder 
vermuten, die die sichere Verwendung des Geräts gefährd-
en kann, so muss das Gerät sofort außer Betrieb genommen 
werden und kann erst und ausschließlich nach der Reparatur 
wieder verwendet werden.
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1.1.2	 Verbote

d	ES IST VERBOTEN,
–	Es ist VERBOTEN, Änderungen und/oder Reparaturversu-

che am Produkt vorzunehmen. Die Vornahme von Änder-
ungen bewirkt die Ungültigkeit der Konformitätserklärung 
des Geräts. Für Schäden durch unsachgemäße Verwendung 
haftet allein der Benutzer. Alle Reparaturarbeiten müssen 
von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden.

–	Es ist VERBOTEN, das Gerät Gewittern und Unwettern auszu-
setzen.

–	Es ist VERBOTEN, die Lüftungsöffnungen des Geräts zu ver-
decken.

–	Es ist Kindern und Personen mit eingeschränkten Fähigkeit-
en oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis VERBOTEN, das 
Gerät zu bedienen, es sei denn, sie werden von qualifiziertem 
Personal unterstützt, das für ihre Sicherheit verantwortlich 
ist.

–	Es ist Kindern VERBOTEN, mit dem Gerät zu spielen.
–	Es ist VERBOTEN, das Verpackungsmaterial in der Umwelt zu 

entsorgen und es in der Reichweite von Kindern zu lassen, da 
es eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen kann. Es muss 
daher gemäß den geltenden Rechtsvorschriften entsorgt 
werden.

–	Es ist VERBOTEN, im Gerät festsitzendes Material zu entfer-
nen oder Fremdmaterial in den Arbeitszyklus einzubringen, 
wenn das Gerät in Betrieb ist.

–	Es ist VERBOTEN, das Gerät mit beschädigten elektrischen 
Anschlüssen zu verwenden. Dies könnte zu einem gefährlic-
hen Kurzschluss führen.

–	Es ist VERBOTEN, das Gerät mit nicht korrekt angebrachten 
oder nicht einwandfrei funktionierenden Schutzvorrichtun-
gen zu bedienen.

–	Es ist VERBOTEN, Gegenstände auf das Gerät zu stellen, we-
der während der Verwendung noch wenn das Gerät stillsteht.

–	Es ist VERBOTEN, das Gerät unsachgemäß zu verwenden.
–	Es ist VERBOTEN, vor und während der Arbeitsschicht Alkohol 

oder Medikamente einzunehmen, die Müdigkeit und/oder 
Schläfrigkeit hervorrufen können.
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–	Es ist VERBOTEN, das Gerät während des Betriebs mit Gewalt 
zu bedienen. Bedienen Sie das Gerät immer unter Bedingun-
gen, die für die auszuführenden Arbeiten geeignet sind.

–	Es ist VERBOTEN, Sicherheitsschilder oder -hinweise am 
Gerät zu entfernen oder zu beschädigen.

–	Es ist VERBOTEN, an den elektrischen Kabeln zu ziehen, die 
aus dem Gerät herauskommen, sie zu trennen oder zu ver-
drehen, auch wenn das Gerät vom Stromversorgungsnetz 
getrennt ist.

2	 Vorstellung des Geräts

2.1	 Kennzeichnung
Das Gerät ist mit einem Kennzeichnungsschild versehen, auf dem die Daten des Pro-
dukts angegeben sind. Stellen Sie sicher, dass das Gerät mit dem Kennzeichnungs-
schild versehen, andernfalls informieren Sie sofort den Hersteller und/oder Händler. 
Geräte ohne Kennzeichnungsschild dürfen nicht verwendet werden, da dies zum Ver-
lust der Haftung des Herstellers führt.

1

6

4

5

2

3

1	 Kennzeichnung des Herstellers
2	 CE-Konformitätskennzeichnung
3	 Baujahr
4	 Technische Daten
5	 Seriennummer
6	 Gerätemodell

l	WARNUNG
Produkte ohne Kennzeichnungsschild gelten als anonym und 
potenziell gefährlich.
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2.2	  Arbeitsumgebung
Das Gerät kann in Räumen mit den folgenden Umgebungsbedingungen betrieben 
werden:
–	 Umgebungstemperatur: von +4°C bis + 40°C
–	 Luftfeuchtigkeit: max. 90%
–	 Beleuchtung: der Raum muss ausreichend beleuchtet sein (nehmen Sie Bezug auf 

die einschlägigen technischen Normen des Verwendungslandes)
–	 Einsatzhöhe: maximal 2000 m.ü.d.M. (für die Verwendung über dieser Höhe fragen 

Sie den Hersteller).

2.3	 Technische Daten und Abmessungen
Beschreibung LSG8 M/E
Leistung 2,2 kW
Drehzahl des Werkzeugs 32000 rpm
Fassungsvermögen des 
Behälters 4 liter

Stromversorgung 220-240 V 1 Ph - 50/60 Hz
Nettogewicht 9 kg
Installationsart Aufstellung auf Arbeitsfläche
Geräuschpegel < 70 dB (A)

2.4	 Beschreibung
Maschine zur Zubereitung von Smoothies und Milchshakes mit Schalldämmung.
Es handelt sich um ein Profigerät zur Installation im Handel (Metzgereien, Supermärk-
te usw.). Eine spezielle Einweisung ist nicht gefordert, es ist jedoch notwendig, dass 
die Anwender über Fähigkeiten und Kompetenzen im spezifischen Bereich verfügen.

l	WARNUNG
Jede andere als die vom Hersteller angegebene Verwendung 
gilt als UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG.

Das Gerät wurde unter Verwendung ausgewählter Materialien und geeigneter Kon-
struktionstechniken hergestellt, um maximale Hygiene und Oxidationsbeständigkeit 
sowie um erhebliche Energieeinsparungen und Betriebssicherheit zu gewährleisten.
Alle Komponenten des Geräts, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, sind aus 
geeigneten Materialien gefertigt.



VERWENDUNG DES GERÄTS

9

IT

EN

FR

DE

ES

PT

RU

AR

2.4.1	 Hauptkomponenten

Bedienfeld

Klinge

Behälter

Schalldämmung

Deckel

3	 Verwendung des Geräts

3.1	 Lieferung des Produkts
Das Gerät wird in einem einzigen Verpac     kungsstück geliefert, das durch eine Kar-
tonverpackung geschützt und mit stoßfestem Material stabilisiert ist, um ihre Unver-
sehrtheit zu gewährleisten.
Je nach der Beschaffenheit des Geräts und zur Erleichterung der Handhabung kann die 
Verpackung auf einer Palette befestigt werden.

l	WARNUNG
Überprüfen Sie nach Erhalt des Geräts die Unversehrtheit aller 
Komponenten. Sollten Teile beschädigt sein oder fehlen, wen-
den Sie sich an Ihren örtlichen Händler, um das weitere Vor-
gehen zu besprechen.

Zusammen mit dem Gerät wird auch die in Kapitel “6 Anlagen” auf Seite 20 genannte 
Anleitung und Dokumentation geliefert.
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l	WARNUNG
Sämtliche zusammen mit dem Gerät gelieferte Dokumentation 
muss sorgfältig gelesen und aufbewahrt werden.

3.2	 Transport und Handhabung

a	VORSICHT: GEFAHR
–	Der Transport des Geräts muss immer von fachlich qualifi-

ziertem Personal durchgeführt werden. Beim Transport soll 
darauf geachtet werden, dass die Teile des Geräts nicht dur-
ch Stöße oder Belastungen aufgrund von unzulässigen Hebe-
methoden beschädigt werden.

–	Schäden am Gerät, die während des Transports und der Han-
dhabung entstehen, werden nicht von der Garantie abge-
deckt.

–	Reparaturarbeiten oder der Austausch von beschädigten 
Teilen liegen in der Verantwortung des Kunden und dürfen 
nur durch vom Hersteller autorisiertes Personal und unter 
Verwendung von Originalersatzteilen durchgeführt werden.

–	Die Handhabung des verpackten Produkts muss entspre-
chend seiner Beschaffenheit (Gewicht, Abmessungen usw.) 
erfolgen. Wenn die Abmessungen und das Gewicht gering 
sind, kann die Handhabung manuell erfolgen; andernfal-
ls muss eine Hebevorrichtung mit ausreichender Kapazität 
verwendet werden.

Nach dem Auspacken erfolgt die sichere Handhabung des Geräts unter Befolgung der 
Anweisungen (Be- und Entladen), die direkt auf der Verpackung aufgeführt sind.

d	ES IST VERBOTEN,
das Verpackungsmaterial in der Umwelt zu entsorgen und es 
in der Reichweite von Kindern zu lassen, da es eine potenziel-
le Gefahrenquelle darstellen kann. Es muss daher gemäß den 
geltenden Rechtsvorschriften entsorgt werden.
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3.3	 Erstinbetriebnahme

l	WARNUNG
–	Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, stellen Sie sicher, 

dass der gewählte Bereich die in Abschnitt “2.2 Arbeitsumge-
bung” auf Seite 8 angegebenen Eigenschaften besitzt.

–	Stellen Sie sicher, dass die Unterlage für das Gewicht und 
die Beschaffenheit des Geräts geeignet ist, dass sie sta-
bil und eben ist und dass ihre Oberfläche leicht gereinigt 
werden kann, um das Risiko von Schmutzansammlung 
und Lebensmittelkontamination zu vermeiden.

–	Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen setzt den Benutzer 
dem Risiko eines Geräteausfalls und Unfällen durch direkten 
oder indirekten Kontakt aus.

f	VORSICHT: GEFAHR DURCH STROM
–	Schäden an Sachen, Tieren und Personen durch das Fehlen 

eines Erdungsanschlusses werden nicht von der Garantie ab-
gedeckt und die Verantwortung hierfür liegt ausschließlich 
beim Bediener, der es ausgelassen hat, sich über das Vorhan-
densein eines Erdungsanschlusses und eines fachgerecht 
installierten und kalibrierten Fehlerstromschutzschalters zu 
vergewissern.

–	Wenn ein Adapter für den Netzstecker verwendet wird, muss 
sichergestellt werden, dass dessen elektrische Eigenschaften 
nicht schlechter sind als die des Geräts.

–	Verwenden Sie keinesfalls Mehrfachsteckdosen.

f	VORSICHT: GEFAHR DURCH STROM
Stellen Sie vor jeder Reinigungsarbeit sicher, dass das Gerät 
von der Stromversorgung getrennt ist.

3.3.1	 Anschluss an das Stromnetz

f	VORSICHT: GEFAHR DURCH STROM
Der elektrische Anschluss des Geräts an das Stromnetz und 
seine Vorprüfung dürfen nur von einem Fachinstallateur mit 
entsprechender Ausrüstung und Ausbildung durchgeführt 
werden.
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Die korrekte Funktionsfähigkeit der Erdungsanlage der Betriebsstätte überprüfen und 
kontrollieren, ob die Netzspannung (Volt) und Frequenz (Hz) mit den Gerätedaten üb-
ereinstimmen (siehe Typenschild und Schaltplan). Das Gerät wird mit einem Stromka-
bel geliefert, an das ein mehrpoliger Stecker angeschlossen werden muss. Der Stecker 
ist mit einem wandmontierten Fehlerstromschutzschalter zu verbinden.
3.4	 Bedienung

a	VORSICHT: GEFAHR
–	Stellen Sie sicher, bevor Sie das Gerät bedienen, dass die 

oberen Schutzvorrichtungen unversehrt sind und die Verrie-
gelung funktioniert. Versuchen Sie nicht, die Verriegelung zu 
entfernen oder sie zu manipulieren.

–	Betreiben Sie das Gerät niemals im Leerlauf.

3.4.1	 Beschreibung der Bedienelemente

21

3

1	 Start/Stopp-Schalter:  wird zum Starten oder Stoppen der Maschine verwendet
2	 Impulsschalter:  wird zum Verwenden der Impulsmaschine verwendet
3	 Drehzahlregler:  wird zum Einstellen der gewünschten Bearbeitungsgeschwindi-

gkeit verwendet

3.4.2	 Sicherheitsvorrichtungen
Das Produkt ist mit einem Überlastungsschutz ausgestattet. Dabei handelt es sich um 
den schwarzen Knopf an der Unterseite des Rahmens.
Um Störungen zu vermeiden, verwenden Sie die Geräte richtig und wählen Sie die am 
besten geeignete Verarbeitungsgeschwindigkeit.
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3.4.3	 Anwendung
Start/Stopp-Schalter
–	 Um den Mixer zu starten, stellen Sie den Start/Stopp-Schalter auf ON
–	 Um den Mixer zu stoppen, stellen Sie den Start/Stopp-Schalter auf OFF
Impulsschalter
–	 Um den Mixer mit maximaler Geschwindigkeit zu starten, stellen Sie den Schalter 

auf ON
–	 Um den Mixer zu stoppen, lassen Sie den Schalter los
Geschwindigkeitsregler
–	 Verwenden Sie den Drehzahlregler, um die gewünschte Geschwindigkeit auszuwähl-

en

l	WARNUNG
Stellen Sie vor Beginn des Mixens sicher, dass der Geschwin-
digkeitsregler immer auf die Mindestgeschwindigkeit 1 einge-
stellt ist.
Entfernen Sie den Behälter nur, wenn die Maschine stillsteht.

Verwenden Sie den Deckel und die Kappe immer, wenn die Maschine in Betrieb ist.
Setzen Sie die Kappe in den Deckel ein und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, um sie zu 
befestigen.
Bei stillstehender Maschine, um den Stößel zu verwenden oder Zutaten hinzuzufügen, 
ziehen Sie den Deckel von der Basis ab und entfernen Sie die Kappe.

a	VORSICHT: GEFAHR
Beginnen Sie die Lebensmittelverarbeitung immer mit der Ge-
schwindigkeit 1 und erhöhen Sie die Geschwindigkeit bei Be-
darf schrittweise.
Wenn die Messerbefestigung beschädigt ist, verwenden Sie 
den Mixer nicht und wenden Sie sich an den Kundendienst.

Deckelverriegelung
–	 Legen Sie den Deckel mit den Deckelklappen in der Mitte zwischen Auslauf und Griff 

auf den Behälter.
–	 Schieben Sie den Deckel auf den Behälter, bis er verriegelt ist.
–	 Der Deckel muss während der Bearbeitung immer befestigt sein

Entfernen des Deckels und der Kappe
–	 Um den Deckel zu entfernen, heben Sie eine der Klappen des Deckels an und halten 

Sie gleichzeitig den Behälter fest
–	 Um die Kappe des Deckels zu entfernen, drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn und 

heben Sie sie an.
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Reset-Taste
Wenn der Motor sich abschaltet, drücken Sie die schwarze Reset-Taste an der Unter-
seite der Maschine.

Verwendung des Stößels
Der Stößel beschleunigt die Verarbeitung von sehr dichten und/oder gefrorenen Mi-
schungen. Die Verwendung des Stößels hält die Durchblutung aufrecht und verhindert 
die Bildung von Lufteinschlüssen.
Während die Maschine in Betrieb ist und nur durch die Öffnung der Deckelkappe, 
verwenden Sie den Stößel, um die Zutaten in Richtung der Klingen zu schieben.

3.4.4	 Verwendungshinweise
Die Bearbeitungszeiten liegen in der Regel unter einer Minute.
Die hohe Geschwindigkeit (10) garantiert eine bessere Verarbeitungsqualität und 
bricht Eis, gefrorene Früchte, Gemüse und Getreide zu einer glatten, klumpenfreien 
Konsistenz.
Zu langes Mixen bei zu niedriger Geschwindigkeit kann zu einer Überhitzung der Ma-
schine führen und den Überlastungsschutz aktivieren.
Wenn die Flüssigkeit im Glas während des Hochgeschwindigkeitsbetriebs nicht zirku-
liert, kann die Maschine überhitzen; in diesem Fall die Geschwindigkeit verringern.

4	 Reinigung des Geräts

f	VORSICHT: GEFAHR DURCH STROM
Stellen Sie vor jeder Reinigungsarbeit sicher, dass das Gerät 
von der Stromversorgung getrennt ist.

l	WARNUNG
–	Alle Reinigungsarbeiten müssen von qualifiziertem Personal 

nach Lesen dieser Anleitung und Einweisung in die Bedie-
nung des Geräts durchgeführt werden.

–	Verwenden Sie zur Reinigung ausschließlich geeignete Rei-
nigungsmittel. Verwenden Sie niemals Reinigungsmittel, die 
ätzend oder entflammbar sind oder gesundheitsgefährd-
ende Stoffe enthalten. Verwenden Sie keine Stoffen, die zum 
Reinigen und Polieren von Silber oder Messing verwendet 
werden, oder andere nicht zugelassene Produkte.

–	Waschen Sie das Gerät nicht mit einem Druck-, Sprüh- oder 
Tauchreiniger.

–	Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Dampfreini-
ger.
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–	Die Häufigkeit der Reinigung richtet sich nach der Umge-
bung, in der das Gerät verwendet wird, und nach der Art der 
zu verarbeitenden Lebensmittel.

4.1	 Vorreinigung
Führen Sie vor der Verwendung des Geräts eine Vorreinigung und Desinfektion durch.
Füllen Sie das Glas bis zur Hälfte mit lauwarmem Wasser und fügen Sie ein paar 
Tropfen flüssiges Geschirrspülmittel hinzu.
Verriegeln Sie den Deckel mit der entsprechenden Kappe, schalten Sie die Maschine 
ein, indem Sie die Geschwindigkeit 1 wählen, und erhöhen Sie langsam die Verarbei-
tungsgeschwindigkeit.
Lassen Sie die Maschine 30-60 Sekunden lang mit hoher Geschwindigkeit laufen.
Schalten Sie die Maschine aus, nehmen Sie das Glas heraus und spülen Sie es mit 
Wasser ab.

4.2	 Desinfizieren
Füllen Sie das Glas bis zur Hälfte mit Wasser und 1 TL flüssiger Bleichlauge.
Verriegeln Sie den Deckel mit der entsprechenden Kappe, schalten Sie die Maschine 
ein, indem Sie die Geschwindigkeit 1 wählen, und erhöhen Sie langsam die Verarbei-
tungsgeschwindigkeit.
Lassen Sie die Maschine 30-60 Sekunden lang mit hoher Geschwindigkeit laufen.
Schalten Sie die Maschine aus und lassen Sie die Mischung 1 Minute im Behälter 
stehen.
Entleeren Sie den Behälter und lassen Sie ihn an der Luft trocknen.
Nach der Desinfektion nicht ausspülen.

4.3	 Reinigen von Deckel und Kappe
Reinigen Sie den Deckel und die Kappe in lauwarmem Seifenwasser.
Spülen Sie sie unter Wasser ab und trocknen Sie sie.

l	WARNUNG
Um eine kontinuierliche und effektive Leistung zu gewährleis-
ten, geben Sie Glas, Deckel und Kappe niemals in die Spülmas-
chine.



WARTUNG DES GERÄTS

16

IT

EN

FR

DE

ES

PT

RU

AR

4.4	 Reinigung nach der Verarbeitung
Nach jeder Verarbeitung müssen das 
Gerät fachgerecht gereinigt und Leben-
smittelresten von dessen Oberflächen 
abgeschrubbt und gereinigt werden.
Die Reinigung muss manuell erfolgen. 
Nicht spülmaschinenfest.
Die Außenflächen des Geräts können 
mit einem weichen, feuchten Tuch oder 
einem Schwamm gereinigt werden.
Reinigen Sie auch die Arbeitsfläche und 
alle umliegenden Bereiche gründlich.

4.5	 Langer 
Gerätestillstand

Beachten Sie die folgenden Hinweise, wenn Sie beabsichtigen, das Gerät über einen 
längeren Zeitraum hinweg nicht zu verwenden:
–	 trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung
–	 führen Sie eine allgemeine Reinigung des Geräts durch
–	 decken Sie das Gerät mit einem Tuch ab, um es vor Staub und Schmutz zu schützen.

5	 Wartung des Geräts

f	VORSICHT: GEFAHR DURCH STROM
Stellen Sie vor jeder Wartungsarbeit sicher, dass das Gerät von 
der Stromversorgung getrennt ist.

5.1	 Regelmäßige Wartung
Eine regelmäßige Wartung ist unerlässlich, um die Leistung des Geräts auf Dauer zu 
erhalten und einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.

5.1.1	 Wartungsplan für die regelmäßige Wartung
Beschreibung Prüfung Häufigkeit Handlung
Überprüfung des Arbeitsberei-
chs Sichtprüfung Täglich -	Befolgen Sie die Anwei-

sungen zur Reinigung 
des Geräts und des 
Arbeitsbereichs.Reinigung des Geräts Sichtprüfung Täglich
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Beschreibung Prüfung Häufigkeit Handlung

Überprüfung der Sicherheit-
svorrichtungen

Sichtprüfung Täglich, vor der 
Verwendung

-	Führen Sie eine 
Sichtprüfung durch, 
um die Unversehrtheit 
der Sicherheits- und 
Schutzvorrichtungen zu 
überprüfen.

Funktion-
sprüfung

Täglich, vor der 
Verwendung

-	Führen Sie eine 
Funktionsprüfung der 
Sicherheitsvorrichtun-
gen, der Verriegelung 
und der Elemente zum 
Starten und Stoppen 
des Geräts durch.

Überprüfung der Unversehr-
theit der Sicherheitsschilder 
und Piktogramme

Sichtprüfung Wöchentlich

-	Führen Sie eine 
Sichtprüfung durch, 
um die Unversehrtheit 
der Sicherheitsschilder 
und Piktogramme zu 
überprüfen. Wenn sie 
unleserlich oder abge-
trennt sind, fordern Sie 
beim Hersteller eine 
Kopie an.

a	VORSICHT: GEFAHR
Bei Fehlfunktion, Beschädigung oder Ausfall von Sicherheit-
svorrichtungen muss das Gerät sofort von der Stromversor-
gung getrennt werden. Verwenden Sie in einem solchen Fall 
das Gerät nicht und wenden Sie sich an den Hersteller.

5.2	 Außerordentliche Wartung

a	VORSICHT: GEFAHR
–	Außergewöhnliche Wartungsarbeiten erfordern spezifische 

Fachkompetenzen und müssen vom Hersteller durchgeführt 
werden. Der Hersteller lehnt im Falle der Nichteinhaltung 
dieser Anweisung jede Haftung ab.

–	Alle Arbeiten, die den Ausbau von mechanischen Teilen, 
Schutzvorrichtungen, Sicherheitsvorrichtungen oder den Zu-
gang zur elektrischen Anlage und zu den Elektronikkarten er-
fordern, dürfen ausschließlich vom Hersteller durchgeführt 
werden.
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5.3	 Mögliche Funktionsstörungen
Dieser Abschnitt enthält Lösungen für Probleme, die bei der Verwendung des Geräts 
auftreten können.

a	VORSICHT: GEFAHR
Es ist wichtig, dass Sie erst dann eingreifen, nachdem Sie diese 
Anleitung gründlich durchgelesen haben.

Störung Ursache Mögliche Lösung

Das Gerät startet nicht Kein Strom

-	Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsort mit 
Strom versorgt wird und die Steckdose 
an das Netz angeschlossen ist.

-	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät korrekt 
an die Stromversorgung angeschlossen 
ist.

-	 Stellen Sie sicher, dass die Steckdose 
korrekt mit Strom versorgt wird und dass 
die Eigenschaften der Steckdose den 
Angaben auf dem Kennzeichnungsschild 
des Produkts entsprechen.

Versehentlicher Kontakt von 
elektrischen Teilen mit Wasser 
oder anderen Flüssigkeiten

Exposition ge-
genüber oder 
Kontakt mit 
Flüssigkeiten

-	Bei versehentlichem Kontakt von elektri-
schen Teilen des Geräts mit Flüssigkeiten 
TRENNEN SIE SOFORT DEN NETZ-
STECKER AB und wenden Sie sich an den 
Hersteller.

Ungewöhnliche Geräusche Beschädigte 
oder lose Teile

-	Überprüfen Sie das schwarze Getriebe 
unter dem Glas

-	Überprüfen Sie die Platte unter dem Glas 
und ziehen Sie sie, wenn sie lose ist, fest 
an, ohne sie zu beschädigen

Flüssigkeitsaustritt im Werk-
zeuganschlussbereich

Beschädigte 
Teile

-	Kontaktieren Sie den Kundendienst für 
den Austausch der betroffenen Teile und 
verwenden Sie die Maschine nicht
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Störung Ursache Mögliche Lösung

Heftiger Stoß Versehentli-
cher Sturz

-	Überprüfen Sie den Zustand der 
Schutzvorrichtungen (keine Risse oder 
Verformungen durch den Sturz). Wenn 
die Schutzvorrichtungen beschädigt sind, 
VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT und 
wenden Sie sich an den Hersteller.

-	Überprüfen Sie die Funktion der 
Sicherheitsvorrichtungen. Wenn die Si-
cherheitsvorrichtungen beschädigt oder 
funktionsunfähig sind, VERWENDEN SIE 
DAS GERÄT NICHT und wenden Sie sich 
an den Hersteller.

-	Stellen Sie sicher, dass keine abnormale 
Geräusche oder Störungen feststel-
lbar sind. Wenn abnormale Geräusche 
feststellbar sind, VERWENDEN SIE DAS 
GERÄT NICHT und wenden Sie sich an 
den Hersteller.

l	WARNUNG
Wenn das Gerät auch nach der Umsetzung der vorgeschlage-
nen Lösungen nicht ordnungsgemäß funktionieren sollte, wen-
den Sie sich an den Hersteller.

5.4	 Entsorgung
Wie die Inbetriebnahme und die Wartung muss auch die Zerlegung am Ende der Le-
bensdauer des Geräts von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
Dieses Produkt besteht aus verschiedenen Arten von Materialien: einige könn-
en recycelt werden, andere müssen entsorgt werden. Informieren Sie sich über die 
Recycling- oder Entsorgungsverfahren gemäß den in Ihrem Land für diese Produktka-
tegorie geltenden Vorschriften.

a	VORSICHT: GEFAHR
–	Einige Teile des Produkts können umweltschädliche oder 

gefährliche Stoffen enthalten, die bei Entsorgung in der 
Umwelt schädliche Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben können.

–	Die unsachgemäße Entsorgung dieses Produkts kann hohe 
Strafen nach sich ziehen, die in den örtlich geltenden Vor-
schriften festgelegt sind.



ANLAGEN

20

IT

EN

FR

DE

ES

PT

RU

AR

l	WARNUNG
Wie durch das nebenstehende Symbol angezeigt, 
ist es verboten, dieses Produkt im Hausmüll zu en-
tsorgen. Trennen Sie zur Entsorgung des Produkts 
die Materialien, aus denen es besteht, gemäß den 
in Ihrem Land geltenden Vorschriften oder geben 
Sie das Produkt beim Kauf eines neuen gleichwerti-
gen Produkts an den Verkäufer zurück.

6	  Anlagen
Dem Gerät wird die folgende Dokumentation beigelegt:
–	 Verwendungs- und Wartungshinweise
–	 Konformitätserklärungen
–	 Eventuelle weitere Dokumente für die sichere Bedienung des Geräts.

l	WARNUNG
Sämtliche zusammen mit dem Gerät gelieferte Dokumentation 
muss sorgfältig gelesen und aufbewahrt werden.
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LECTURA DE LOS SÍMBOLOS

Significado de los símbolos de advertencia y peligro 
empleados en el manual
En el manual se utilizan los siguientes símbolos, a cada uno de los cuales se atribuye 
un significado particular.

l	ADVERTENCIA
Para indicar operaciones especialmente importantes y deli-
cadas que, de no realizarse correctamente, podrían provocar 
daños al aparato y/o a los materiales utilizados por él.

a	ATENCIÓN, PELIGRO
Para indicar operaciones que, de no realizarse correctamente, 
pueden provocar accidentes de origen genérico o producir fal-
los de funcionamiento o daños al aparato y/o a los materiales 
utilizados por él; por lo tanto, requieren especial atención y 
una adecuada preparación.

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
Para indicar operaciones que, de no realizarse correctamente, 
pueden provocar accidentes de origen eléctrico o producir fal-
los de funcionamiento o daños al aparato y/o a los materiales 
utilizados por él; por lo tanto, requieren especial atención y 
una adecuada preparación.

d	ESTÁ PROHIBIDO
Para indicar operaciones que NO DEBEN realizarse.

Conformidad
El aparato es conforme a las directivas necesarias para su correcta comercialización. 
Los textos completos de las declaraciones se adjuntan a la documentación incluida 
con el aparato.
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1	 SEGURIDAD

1.1	 Información importante para la seguridad

1.1.1	 Advertencias generales

l	ADVERTENCIAS
–	Este manual es propiedad del fabricante del aparato y se 

prohíbe su reproducción o la cesión a terceros de los con-
tenidos de este documento. Todos los derechos reservados. 
Este documento forma parte integrante del producto; ase-
gúrese de que acompañe siempre al aparato, incluso en caso 
de venta/transferencia a otro propietario, para que lo pueda 
consultar el usuario o el personal autorizado para las opera-
ciones de mantenimiento y reparación. Las fotografías e ilu-
straciones se ofrecen a título de ejemplo; el fabricante, que 
adopta una política de constante desarrollo y actualización 
del producto, podrá efectuar modificaciones sin previo aviso.

–	Lea atentamente este manual antes de utilizar el apara-
to para garantizar su funcionamiento seguro.

–	El producto se entrega en un único bulto; asegúrese de que 
el material suministrado esté en perfecto estado y, si no se 
corresponde con el pedido, diríjase al distribuidor local que 
ha vendido el aparato.

–	Si el embalaje del aparato presenta daños, comunique inme-
diatamente el problema al transportista y al proveedor del 
producto.

–	Queda excluida toda responsabilidad contractual y extracon-
tractual del fabricante por daños provocados a personas, ani-
males o cosas por errores de ajuste o de mantenimiento o 
por usos indebidos.

–	Este aparato no está diseñado para la producción masiva de 
alimentos ni para uso industrial.

–	El aparato no está destinado a ser utilizado en lugares expue-
stos a la intemperie.
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–	Para utilizar correctamente el aparato, apoye firmemente el 
recipiente que contiene el producto que se va a trabajar so-
bre un plano de apoyo estable, nivelado y cuya superficie sea 
fácil de limpiar y desinfectar, para prevenir el riesgo de acu-
mulación de suciedad y de contaminación de los productos 
alimentarios.

–	En caso de dudas acerca de las condiciones y/o el funciona-
miento del aparato y los componentes relacionados, se rue-
ga ponerse en contacto con el distribuidor local para recibir 
más información.

–	Guarde en un lugar protegido las herramientas que no se uti-
licen, lejos del alcance de los niños y de personas no autori-
zadas para el uso.

–	Mantenga siempre la distancia de seguridad respecto a las 
partes en movimiento.

–	Una vez realizada la puesta en servicio del aparato, comuni-
que al proveedor del producto las anomalías o fallos de fun-
cionamiento observados, de haberlos.

–	Prepare una iluminación adecuada en el lugar de trabajo. 
Una iluminación correcta es importante para garantizar con-
diciones de seguridad y trabajo satisfactorias.

–	Compruebe periódicamente que el cable de alimentación, 
el enchufe y la toma de corriente correspondiente estén en 
perfecto estado. Si el cable de alimentación está dañado, 
podrá ser sustituido únicamente por el fabricante o por el 
distribuidor local que ha vendido el aparato, o bien por el 
personal autorizado para las operaciones de mantenimiento 
y reparación.

–	Utilice solo recambios originales o aprobados por el fabrican-
te, para evitar posibles daños al producto.

–	Si una persona cualificada constatase o sospechase la exi-
stencia de una avería que pudiera comprometer el uso segu-
ro del aparato, deberá desactivarse inmediatamente y solo 
será posible utilizarlo después de la reparación.
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1.1.2	 Prohibiciones

d	ESTÁ PROHIBIDO
–	Está PROHIBIDO efectuar modificaciones y/o intentos de re-

paración del producto. La realización de modificaciones in-
valida la Declaración de conformidad del aparato. El usuario 
será el único responsable de los daños que se deriven de un 
uso indebido. Cualquier reparación deberá ser efectuada por 
un técnico cualificado.

–	Está PROHIBIDO dejar el aparato expuesto a la intemperie.
–	Está PROHIBIDO obstruir las aberturas de ventilación del 

aparato.
–	Está PROHIBIDO el uso del aparato por parte de niños y per-

sonas que tengan menguadas sus facultades o carezcan de 
experiencia y conocimientos específicos, a no ser que reciban 
asistencia de personal cualificado y responsable de su segu-
ridad.

–	Está PROHIBIDO que los niños jueguen con el aparato.
–	Está PROHIBIDO liberar al medio ambiente y dejar al alcance 

de los niños el material del embalaje, porque puede constituir 
una fuente potencial de peligro. Por lo tanto, debe eliminarse 
de acuerdo con lo establecido por la legislación vigente.

–	Está PROHIBIDO extraer cualquier material atascado en el 
aparato cuando este se encuentre en funcionamiento, así 
como introducir material extraño en el ciclo de trabajo.

–	Está PROHIBIDO utilizar el aparato con las conexiones 
eléctricas dañadas. Esto podría provocar un cortocircuito 
eléctrico peligroso.

–	Está PROHIBIDO utilizar el aparato con las protecciones no 
colocadas correctamente o en estado de eficacia no perfecta.

–	Está PROHIBIDO apoyar cualquier objeto sobre el aparato, ya 
sea durante el uso como cuando esté en reposo.

–	Está PROHIBIDO utilizar el aparato de forma indebida.
–	Está PROHIBIDO ingerir bebidas alcohólicas o medicamentos 

que puedan inducir fatiga y/o somnolencia antes y durante 
los turnos de trabajo.

–	Está PROHIBIDO forzar el aparato durante el funcionamien-
to. Utilícelo siempre en condiciones idóneas para el trabajo 
previsto.
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–	Está PROHIBIDO retirar o dañar cualquier placa o señal de 
seguridad colocada en el aparato.

–	Está PROHIBIDO tirar, arrancar y retorcer los cables eléctric-
os que salen del aparato, aunque esté desconectado de la 
red de alimentación eléctrica.

2	 Presentación del aparato

2.1	 Identificación
El aparato está provisto de una placa de datos que indica la información del producto. 
Asegúrese de que el aparato la lleve y, de no ser así, avise inmediatamente al fabrican-
te y/o distribuidor. Los aparatos desprovistos de placa de datos no deben utilizarse, 
pues de lo contrario el fabricante quedará exento de toda responsabilidad.

1

6

4

5

2

3

1	 Identificación del fabricante
2	 Marcado CE de conformidad
3	 Año de fabricación
4	 Datos técnicos
5	 Número de serie
6	 Modelo del equipo

l	ADVERTENCIA
Los productos desprovistos de placa de datos deberán consi-
derarse anónimos y potencialmente peligrosos.
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2.2	  Entorno de trabajo
El aparato puede funcionar en locales en los que se den las siguientes condiciones 
ambientales:
–	 temperatura ambiente: de +4 °C a + 40 °C
–	 humedad: máx. 90 %
–	 iluminación: el local debe estar adecuadamente iluminado (consulte las normas 

técnicas aplicables en el país de uso)
–	 altitud: como máximo 2000 m.s.n.m. (para usos por encima de esta altitud consulte 

con el fabricante).

2.3	 Datos técnicos y dimensionales
Descripción LSG8 U/M
Potencia 2,2 kW
Velocidad de rotación de la 
herramienta 32000 rpm

Capacidad contenedor 4 litros
Alimentación eléctrica 220-240 V 1 Ph-50/60 Hz
Peso neto 9 kg
Tipo de instalación Instalación en banco
Nivel sonoro < 70 dB (A)

2.4	 Descripción
Máquina para preparar batidos y frappés con insonorizador.
Es una máquina profesional que se instala en ambientes de tipo comercial (carni-
cerías, supermercados, etc.). No se requiere una formación especial para su uso, pero 
es igualmente necesario que los usuarios tengan capacidades y competencias idóneas 
en el sector específico.

l	ADVERTENCIA
Cualquier uso distinto del indicado por el fabricante deberá 
considerarse un USO INDEBIDO.

El aparato está fabricado con materiales seleccionados y técnicas de producción ade-
cuadas para garantizar la máxima higiene, la resistencia a la oxidación, un conside-
rable ahorro energético y la seguridad de funcionamiento.
Todos los componentes del equipo que entran en contacto con el producto alimenta-
rio están fabricados con materiales idóneos.
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2.4.1	 Componentes principales

Cuadro de mandos

Cuchilla

Contenedor

Insonorizador

Tapa

3	 Uso del aparato

3.1	 Recepción del producto
El aparato se entrega en un único bulto, protegido por un embalaje de cartón y debida-
mente estabilizado con material antigolpes para garantizar su perfecto estado.
Dependiendo de las características del equipo y para facilitar su manipulación, el em-
balaje puede estar paletizado.

l	ADVERTENCIA
Al recibir el aparato, compruebe que todos los componentes 
estén en perfecto estado. En caso de daños o ausencia de al-
guna parte, póngase en contacto con el distribuidor local para 
acordar los procedimientos oportunos.

Junto con el aparato se entregan también las instrucciones y la documentación que se 
resume en el capítulo “6 Anexos” en la página 19.
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l	ADVERTENCIA
Toda la documentación entregada con el aparato deberá leer-
se y conservarse cuidadosamente.

3.2	 Transporte y manipulación

a	ATENCIÓN, PELIGRO
–	El transporte del equipo debe ser efectuado siempre por 

personal profesionalmente cualificado, adoptando precau-
ciones para evitar cualquier daño a sus componentes debido 
a golpes o esfuerzos provocados por procedimientos de ele-
vación no admitidos.

–	La garantía no cubre los daños ocasionados al aparato du-
rante el transporte y la manipulación.

–	La reparación o sustitución de componentes dañados corren 
de la cuenta del cliente y deberán ser efectuadas por per-
sonal autorizado por el fabricante, utilizando solo recambios 
originales.

–	La manipulación del producto embalado debe efectuarse 
de acuerdo con sus características (peso, dimensiones, etc.). 
Si las dimensiones y el peso son reducidos, la manipulación 
puede llevarse a cabo manualmente; en caso contrario, utili-
ce un dispositivo de elevación de capacidad adecuada.

Una vez retirado el embalaje, la manipulación segura del aparato se realiza siguiendo 
las indicaciones (carga y descarga) que figuran en el propio embalaje.

d	ESTÁ PROHIBIDO
liberar al medio ambiente y dejar al alcance de los niños el ma-
terial del embalaje, porque puede constituir una fuente poten-
cial de peligro. Por lo tanto, debe eliminarse de acuerdo con lo 
establecido por la legislación vigente.

3.3	 Primera puesta en servicio

l	ADVERTENCIAS
–	Antes de poner en servicio el aparato, asegúrese de que la 

zona elegida presente las características indicadas en el apar-
tado “2.2 Entorno de trabajo” en la página 8.
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–	Compruebe que el plano de apoyo sea adecuado para el 
peso y las características del aparato, sea estable, esté 
nivelado y que su superficie sea fácil de limpiar, para pre-
venir el riesgo de acumulación de suciedad y de contami-
nación de los productos alimentarios.

–	El incumplimiento de estas instrucciones expone al usuario a 
riesgos de avería del aparato y accidentes debidos a contac-
tos directos o indirectos.

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
–	Los daños ocasionados a personas, animales y cosas por la 

ausencia de una toma de tierra no están cubiertos por la ga-
rantía, y la responsabilidad recae íntegramente en el opera-
dor que no ha verificado la presencia de la puesta a tierra 
y de un interruptor diferencial de seguridad correctamente 
instalado y calibrado.

–	Si se utiliza un adaptador para la toma de corriente, se ha de 
comprobar que sus características eléctricas no sean inferio-
res a las del aparato.

–	No utilice tomas múltiples bajo ningún concepto.

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
Antes de comenzar cualquier operación de limpieza, asegúrese 
siempre de que el aparato esté desconectado de la alimenta-
ción eléctrica.

3.3.1	 Conexión eléctrica

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
La conexión eléctrica de la máquina a la red de alimentación y 
su correspondiente prueba preliminar deberán ser efectuadas 
únicamente por un instalador especializado que posea el equi-
pamiento y la formación idóneos.

Asegúrese de que la instalación de puesta a tierra del inmueble sea plenamente eficaz. 
Compruebe que la tensión de línea (voltios) y la frecuencia (Hz) se correspondan con 
las del aparato (consulte la placa de datos y el esquema eléctrico). El aparato incorpora 
un cable eléctrico al que conectar un enchufe multipolar. El enchufe debe conectarse 
a un interruptor de pared provisto de diferencial.
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3.4	 Uso

a	ATENCIÓN, PELIGRO
–	Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que las proteccio-

nes superiores estén en perfecto estado y de que el encla-
vamiento funcione correctamente. No intente desmontar ni 
manipular el enclavamiento.

–	No haga funcionar nunca el aparato en vacío.

3.4.1	 Descripción de los mandos

21

3

1	 Interruptor de arranque/parada:  utilizado para poner en marcha o parar la máq-
uina

2	 Interruptor de impulsos: utilizado para utilizar la máquina por impulsos
3	 Regulador de velocidad: utilizar para establecer la velocidad de procesamiento 

deseada

3.4.2	 Dispositivos de seguridad
El producto está equipado con un dispositivo de protección contra sobrecargas, con-
cretamente el pulsador negro situado en la parte inferior del marco.
Para evitar su activación, hay que utilizar el equipo de forma correcta y emplear la 
velocidad de procesamiento más adecuada.

3.4.3	 Modo de uso
Interruptor de arranque/parada
–	 Para poner en marcha la batidora, poner el interruptor de arranque/parada en ON
–	 Para detener la batidora, poner el interruptor de arranque/parada en la posición OFF
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Interruptor por impulsos
–	 Para poner en marcha la batidora a la máxima velocidad, poner el interruptor en ON
–	 Para detener la batidora, dejar el interruptor
Regulador de velocidad
–	 Utilizar el regulador de velocidad para seleccionar la velocidad de procesamiento 

deseada

l	ADVERTENCIA
Antes de iniciar el procesamiento, asegurarse de que el regula-
dor de velocidad esté siempre a la velocidad mínima 1.
Retire el recipiente solo cuando la máquina esté parada.

Utilice siempre la tapa y el tapón cuando la máquina esté en funcionamiento.
Insertar el tapón a través de la tapa y gírelo en el sentido horario para establecerlo.
Con la máquina parada, para utilizar el mortero o añadir ingredientes, extraer la tapa 
de la base y retirar el tapón.

a	ATENCIÓN, PELIGRO
Comenzar siempre la preparación de los alimentos con la velo-
cidad 1 y, si es necesario, aumentar gradualmente la velocidad.
Si el dispositivo de fijación de las cuchillas está dañado, no uti-
lizar la batidora y ponerse en contacto con el servicio técnico.

Bloqueo de la tapa
–	 Colocar la tapa sobre el contenedor con las aletas de la tapa en posición intermedia 

entre la boquilla y el mango.
–	 Empujar la tapa sobre el contenedor hasta que se bloquee.
–	 La tapa siempre debe fijarse durante el procesamiento

Retirada de la tapa y del tapón
–	 Para retirar la tapa, levantar una de las aletas de la tapa y, al mismo tiempo, sujetar 

firmemente el contenedor
–	 Para retirar el tapón de la tapa, girarlo en sentido anithorario y levantarlo.

Botón de restablecimiento
Si el motor se apaga, pulsar el pulsador negro de restablecimiento que se encuentra 
en la parte inferior de la máquina.

Uso del mortero
El mortero permite acelerar el procesamiento de mezclas muy densas y/o congeladas. 
El uso del mortero mantiene la circulación impidiendo la formación de bolsas de aire.
Mientras la máquina está en funcionamiento y solo a través de la abertura de la tapa, 
utilizar el mortero para empujar los ingredientes hacia las cuchillas.
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3.4.4	 Consejos de uso
Los tiempos de procesamiento suelen ser inferiores al minuto.
La alta velocidad (10) garantiza una mejor calidad de refinado, triturando hielo, fruta 
congelada, verduras y cereales hasta obtener una consistencia suave y sin grumos.
Una mezcla demasiado prolongada a una velocidad demasiado baja podría sobreca-
lentar la máquina y activar la protección contra sobrecargas.
Si durante el uso de la alta velocidad el fluido dentro del vaso no circula, la máquina 
podría sobrecalentarse. En ese caso, reducir la velocidad.

4	 Limpieza del aparato

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
Antes de comenzar cualquier operación de limpieza, asegúrese 
siempre de que el aparato esté desconectado de la alimenta-
ción eléctrica.

l	ADVERTENCIA
–	Todas las operaciones de limpieza deben ser efectuadas por 

personal cualificado, después de consultar este manual y re-
cibir formación sobre el funcionamiento de la máquina.

–	Lleve a cabo las operaciones de limpieza empleando únicam-
ente detergentes idóneos. No utilice bajo ningún concepto 
productos de limpieza corrosivos, inflamables o que conten-
gan sustancias nocivas para la salud de las personas. No use 
sustancias destinadas a la limpieza y el bruñido de la plata o 
del latón, ni tampoco otros productos no aprobados.

–	No lave el aparato utilizando un dispositivo de limpieza que 
funcione a presión, por pulverización o por inmersión.

–	No utilice equipos de vapor para limpiar el aparato.
–	La frecuencia de las intervenciones de limpieza depende del 

entorno de uso del aparato y del tipo de producto alimenta-
rio trabajado.

4.1	 Limpieza preliminar
Antes de utilizar el aparato, lleve a cabo una limpieza y desinfección preliminares.
Llenar el vaso hasta la mitad con agua tibia y añadir unas gotas de detergente líquido 
para platos.
Bloquear la tapa con el tapón correspondiente colocado, encender la máquina selec-
cionando la velocidad 1 y aumentar lentamente la velocidad de procesamiento.
Hacer funcionar la máquina a alta velocidad durante 30-60 segundos.
Apagar la máquina, extraer el vaso y enjuagarlo con agua.
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4.2	 Higienización
Llenar el vaso hasta la mitad con agua y 1 cucharadita de lejía líquida.
Bloquear la tapa con el tapón correspondiente colocado, encender la máquina selec-
cionando la velocidad 1 y aumentar lentamente la velocidad de procesamiento.
Hacer funcionar la máquina a alta velocidad durante 30-60 segundos.
Apagar la máquina y dejar reposar la mezcla en el contenedor durante 1 minuto.
Vaciar el contenedor y dejarlo secar al aire.
No enjuagar después de la higienización.

4.3	 Lavado de la tapa y del tapón
Lavar la tapa y el tapón con agua tibia y jabón.
Enjuagar con agua y secar.

l	ADVERTENCIA
Para garantizar un rendimiento continuo y eficaz, nunca poner 
el vaso, la tapa y el tapón en el lavavajillas.

4.4	 Limpieza al final del trabajo
Al terminar cada sesión de trabajo, es 
necesario limpiar correctamente el 
aparato, asegurándose de desincrustar 
y limpiar las superficies, eliminando 
los restos de producto alimentario que 
haya.
La limpieza debe realizarse manual-
mente, no utilizar el lavavajillas.
Para limpiar las superficies externas 
del equipo se puede utilizar una bayeta 
suave húmeda o una esponja.
Limpie a fondo también la encimera y 
todas las superficies circundantes.

4.5	 Inactividad prolongada del aparato
Si no se tiene previsto utilizar el aparato en una larga temporada:
–	 desconecte el aparato de la alimentación eléctrica
–	 efectúe una limpieza general del aparato
–	 cubra bien el aparato con una lona para protegerlo del polvo y la suciedad.
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5	 Mantenimiento del aparato

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
Antes de comenzar cualquier operación de mantenimiento, 
asegúrese siempre de que el aparato esté desconectado de la 
alimentación eléctrica.

5.1	 Mantenimiento programado
Un mantenimiento correcto es fundamental para mantener inalteradas a lo largo del 
tiempo las prestaciones del aparato y garantizar su funcionamiento seguro.

5.1.1	 Tabla de mantenimiento programado
Descripción Inspección Frecuencia Acción
Inspección de la zona de tra-
bajo

Inspección 
visual Diaria -	 Siga las instrucciones 

para la limpieza del 
aparato y de la zona de 
trabajoLimpieza de la máquina Inspección 

visual Diaria

Inspección de los dispositivos 
de seguridad

Inspección 
visual

Diaria, antes 
del trabajo

-	Lleve a cabo una 
inspección visual para 
comprobar que los di-
spositivos de seguridad 
y las protecciones estén 
en perfecto estado

Comprobación 
del funciona-

miento

Diaria, antes 
del trabajo

-	Efectúe una prueba de 
funcionamiento de los 
dispositivos de seguri-
dad, del enclavamiento 
y de los elementos de 
arranque y parada del 
equipo

Comprobación del buen estado 
de las placas y de los pictogra-
mas de seguridad

Inspección 
visual Semanal

-	Lleve a cabo una 
inspección visual para 
comprobar que las pla-
cas y los pictogramas 
de seguridad estén en 
perfecto estado. Si re-
sultan ilegibles o están 
despegados, solicite 
una copia al fabricante
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a	ATENCIÓN, PELIGRO
En caso de funcionamiento defectuoso, daños o fallo de di-
sparo de los dispositivos de seguridad, desconecte inmediata-
mente el aparato de la alimentación, no lo utilice y póngase en 
contacto sin falta con el fabricante.

5.2	 Mantenimiento extraordinario

a	ATENCIÓN, PELIGRO
–	Las intervenciones de mantenimiento extraordinario requie-

ren competencias específicas y deben ser efectuadas obliga-
toriamente por el fabricante, el cual rechaza toda responsa-
bilidad si no se cumplen las normas indicadas.

–	Cualquier tipo de intervención que requiera el desmontaje 
de componentes mecánicos, dispositivos de protección o 
dispositivos de seguridad, o el acceso al sistema eléctrico y 
a las tarjetas electrónicas deberá ser efectuado únicamente 
por el fabricante.

5.3	 Posibles fallos de funcionamiento
Esta sección contiene algunas soluciones para los problemas que se podrían producir 
durante el uso del aparato.

a	ATENCIÓN, PELIGRO
Es importante intervenir solo después de leer atentamente 
este manual.

Anomalía Causa Posible solución

El aparato no se pone en mar-
cha

Falta de 
alimentación 
eléctrica

-	Compruebe que en el lugar de trabajo 
haya tensión de línea y que la toma de 
corriente funcione

-	Compruebe que el aparato esté conecta-
do correctamente a la alimentación

-	Compruebe que la alimentación de la 
toma de corriente sea correcta y que 
sus características coincidan con los 
datos indicados en la placa de datos del 
producto

Contacto accidental de los com-
ponentes eléctricos con agua u 
otros líquidos

Exposición o 
contacto con 
líquidos

-	En caso de contacto accidental con líq-
uidos de los componentes eléctricos del 
aparato, DESCONECTE INMEDIATAMENTE 
LA TOMA DE CORRIENTE y póngase en 
contacto con el fabricante
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Anomalía Causa Posible solución

Ruido anómalo Partes dañad-
as o flojas

-	Comprobar la transmisión negra debajo 
del vaso

-	Comprobar la placa debajo del vaso y, si 
está floja, apriétela sin dañarla

Fuga de líquido en la zona de 
enganche de la herramienta

Partes dañad-
as

-	Contactar con el servicio de asistencia 
para la sustitución de las partes afecta-
das y no utilizar la máquina

Golpe fuerte Caída acci-
dental

-	Compruebe el estado de las protecciones 
(ausencia de grietas o deformaciones 
debidas a la caída). Si las protecciones 
estuviesen dañadas, NO UTILICE EL 
APARATO y póngase en contacto con el 
fabricante

-	Compruebe el funcionamiento de los 
dispositivos de seguridad. Si los disposi-
tivos de seguridad estuviesen dañados o 
no funcionasen, NO UTILICE EL APARATO 
y póngase en contacto con el fabricante

-	Compruebe que no haya ruidos ni 
anomalías. Si suena un ruido anormal, 
NO UTILICE EL APARATO y póngase en 
contacto con el fabricante

l	ADVERTENCIA
Si, tras probar las soluciones posibles que se proponen, el apa-
rato siguiese sin ponerse en marcha, póngase en contacto con 
el fabricante.

5.4	 Eliminación
Al igual que para las operaciones de puesta en servicio, al final de la vida útil del apa-
rato, las operaciones de desmantelamiento deberán ser efectuadas también por per-
sonal cualificado.
Este producto está formado por materiales de varios tipos: algunos se pueden reciclar, 
mientras que otros se deben eliminar. Infórmese sobre los sistemas de reciclado o 
eliminación previstos por las normas vigentes en su zona para esta categoría de pro-
ducto.

a	ATENCIÓN, PELIGRO
–	Algunas partes del producto pueden contener sustancias 

contaminantes o peligrosas que, si se liberan al medio am-
biente, podrían ser nocivas para el medio ambiente y para la 
salud humana.

–	Las normas locales vigentes pueden contemplar graves san-
ciones en caso de eliminación indebida de este producto.
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l	ADVERTENCIA
Tal y como indica el símbolo de al lado, está prohi-
bido desechar este producto junto con los residuos 
domésticos. Por lo tanto, deberá llevarse a cabo la 
recogida selectiva, según los métodos vigentes en 
su zona, o entregarse el producto al vendedor al 
comprar un producto nuevo equivalente.

6	  Anexos
Junto con el aparato se entrega la siguiente documentación adjunta:
–	 Instrucciones de uso y mantenimiento
–	 Declaraciones de conformidad
–	 Otros documentos, en su caso, para el uso seguro del aparato.

l	ADVERTENCIA
Toda la documentación entregada con el aparato deberá leer-
se y conservarse cuidadosamente.
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LEITURA DOS SÍMBOLOS

Significado dos símbolos de aviso e perigo presentes no 
manual
Dentro do manual, são usados os seguintes símbolos e a cada um dos quais é dado 
um significado particular.

l	AVISO
Para indicar operações particularmente importantes e delica-
das que, se não forem realizadas corretamente, podem causar 
danos ao aparelho e/ou aos materiais por ele utilizados.

a	ATENÇÃO PERIGO
Para indicar operações que, se não forem realizadas correta-
mente, podem causar acidentes gerais ou causar avarias ou 
danos ao aparelho e/ou aos materiais por ele utilizados; por 
isso, requerem uma atenção especial e uma preparação ade-
quada.

f	ATENÇÃO PERIGO ELÉTRICO
Para indicar operações que, se não forem realizadas corre-
tamente, podem causar acidentes de tipo elétrico ou causar 
avarias ou danos ao aparelho e/ou aos materiais por ele utili-
zados; por isso, requerem uma atenção especial e uma prepa-
ração adequada.

d	É PROIBIDO
Para indicar operações que NÃO DEVEM ser realizadas.

Conformidade
O aparelho está em conformidade com as diretivas necessárias para a sua regular co-
mercialização. Os textos completos das declarações de conformidade são fornecidos 
com a documentação que acompanha o aparelho.
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1	 SEGURANÇA

1.1	 Informações importantes de segurança

1.1.1	 Avisos gerais

l	AVISOS
–	Este manual é de propriedade do fabricante do aparelho e é 

proibido reproduzir ou transferir para terceiros os conteúdos 
deste documento. Todos os direitos são reservados. Este faz 
parte integrante do produto; garanta que este acompanha 
sempre o aparelho, inclusive no caso de venda/transferência 
para outro proprietário, para que possa ser consultado pelo 
utilizador ou por pessoal autorizado para a manutenção e 
reparações. Fotografias e desenhos são fornecidos para fins 
exemplificativos; o Fabricante, ao promover uma política de 
constante desenvolvimento e atualização do produto, pode 
fazer alterações sem aviso prévio.

–	Leia este manual com atenção antes de usar o aparelho 
para garantir o funcionamento seguro.

–	O produto é entregue em um único volume; verifique a in-
tegridade do fornecimento e, em caso de não conformidade 
com o encomendado, entre em contacto com o distribuidor 
local que vendeu o aparelho.

–	Em caso de danos na embalagem do aparelho, indique o in-
conveniente imediatamente ao transportador e ao fornece-
dor do produto.

–	Exclui-se qualquer responsabilidade contratual e extracon-
tratual do Fabricante por danos causados a pessoas, animais 
ou bens, por erros de regulação, manutenção e uso incorre-
to.

–	Este aparelho não foi projetado para produção de alimentos 
em massa e uso industrial.

–	O aparelho não se destina a ser utilizado em locais expostos 
aos agentes atmosféricos.
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–	Para o uso correto do aparelho, apoie bem o recipiente com 
o produto a preparar sobre uma superfície de apoio resisten-
te, estável, nivelada e cuja superfície seja facilmente limpa e 
higienizada de modo a evitar o risco de acumulação de suji-
dade e contaminação dos produtos alimentares.

–	Se tiver alguma dúvida sobre as condições e/ou o funciona-
mento do aparelho e das peças relacionadas, entre em con-
tacto com o distribuidor local para obter mais informações.

–	Arrume os utensílios não utilizados fora do alcance de 
crianças e pessoas não autorizadas a usá-las.

–	Mantenha sempre a distância de segurança das peças em 
movimento.

–	Após ter realizado a colocação em funcionamento do apa-
relho, informe o fornecedor do produto sobre quaisquer 
anomalias ou maus funcionamentos encontrados.

–	Forneça a iluminação adequada ao local de trabalho. Uma 
iluminação correta é importante para garantir as condições 
de segurança de trabalho satisfatórias.

–	Verifique periodicamente a integridade do cabo de alimen-
tação, da ficha e da respetiva tomada. Se o cabo de alimen-
tação estiver danificado só pode ser substituído pelo fabri-
cante ou pelo distribuidor local que vendeu o aparelho ou 
pelo pessoal autorizado para a manutenção e reparação.

–	Use apenas peças de substituição originais ou aprovadas 
pelo fabricante, a fim de evitar possíveis danos ao produto.

–	No caso de uma pessoa qualificada verificar ou suspeitar 
de uma avaria suscetível de prejudicar a utilização em segu-
rança do aparelho, este deve ser imediatamente parado e a 
sua utilização será possível única e exclusivamente após a 
reparação.
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1.1.2	 Proibições

d	É PROIBIDO
–	É PROIBIDO fazer alterações e/ou tentativas de reparação 

do produto. A realização de alterações, anula a Declaração 
de Conformidade do aparelho. Para os danos resultantes do 
uso incorreto o único responsável é o utilizador. Qualquer 
reparação deve ser realizada por um técnico qualificado.

–	É PROIBIDO deixar o aparelho exposto aos agentes atmo-
sféricos.

–	É PROIBIDO obstruir as aberturas de ventilação do aparelho.
–	É PROIBIDO o uso do aparelho por crianças e por pessoas 

com capacidades reduzidas ou falta de experiência e conhe-
cimentos específicos, a menos que sejam assistidas por pes-
soal qualificado responsável pela sua segurança.

–	É PROIBIDO que as crianças brinquem com o aparelho.
–	É PROIBIDO abandonar no ambiente e deixar ao alcance das 

crianças o material de embalagem, pois pode ser uma poten-
cial fonte de perigo. Por conseguinte, deve ser eliminado em 
conformidade com a legislação em vigor.

–	É PROIBIDO remover qualquer material preso no aparelho 
quando este está a funcionar, ou introduzir material estranho 
no ciclo de trabalho.

–	É PROIBIDO usar o aparelho com as ligações elétricas danifi-
cadas. Isso pode causar um perigoso curto-circuito elétrico.

–	É PROIBIDO usar o aparelho com as proteções não correta-
mente posicionadas ou em estado de eficiência não perfeita.

–	É PROIBIDO apoiar qualquer objeto no aparelho, tanto du-
rante o uso como quando está em repouso.

–	É PROIBIDO usar o aparelho de forma incorreta.
–	É PROIBIDO tomar álcool ou medicamentos que podem cau-

sar cansaço e/ou sonolência antes e durante os turnos de 
trabalho.

–	É PROIBIDO forçar o aparelho durante o funcionamento. Uti-
lize-o sempre em condições adequadas para o processamen-
to a realizar.

–	É PROIBIDO remover ou danificar qualquer placa ou sinal de 
segurança presente no aparelho.
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–	É PROIBIDO puxar, separar, torcer os cabos elétricos, que 
saem fora do aparelho, mesmo se estes estão desligados da 
rede de alimentação elétrica.

2	 Apresentação do aparelho

2.1	 Identificação
O aparelho está equipado com uma placa de identificação que contém os dados do 
produto. Certifique-se de que o aparelho dispõe da placa, caso contrário avise imedia-
tamente o fabricante e/ou revendedor. Os aparelhos que não possuem uma placa de 
identificação não devem ser utilizados, caso contrário anula-se qualquer responsabili-
dade do fabricante.

1

6

4

5

2

3

1	 Identificação do fabricante
2	 Marcação CE de conformidade
3	 Ano de fabrico
4	 Dados técnicos
5	 Número de série
6	 Modelo do aparelho

l	AVISO
Os produtos que não tenham uma placa de identificação de-
vem ser considerados anónimos e potencialmente perigosos.
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2.2	  Ambiente de trabalho
O aparelho pode funcionar em locais em que estejam reunidas as seguintes condições 
ambientais:
–	 temperatura ambiente: de +4°C a + 40°C
–	 humidade: máx. 90%
–	 iluminação: o local deve ser adequadamente iluminado (consulte as normas técnic-

as aplicáveis no país de utilização)
–	 altitude: máximo 2000 m. a.n.m. (para utilização acima desta altitude, consulte o 

fabricante).

2.3	 Dados técnicos e medidas
Descrição LSG8 U/M
Potência 2,2 kW
Velocidade de rotação da 
ferramenta 32000 rpm

Capacidade do recipiente 4 litros
Alimentação elétrica 220-240 V 1 Ph-50/60 Hz
Peso líquido 9 kg
Tipo de instalação Instalação de banca
Nível de ruído < 70 dB (A)

2.4	 Descrição
Máquina para preparar smoothies e milkshakes com insonorização.
A máquina é de tipo profissional e deve ser instalada em ambientes de tipo comer-
cial (talhos, supermercados, etc.). Não requer um treino particular mas, de qualquer 
modo, é necessário que os utilizadores tenham capacidade e competências no sector 
específico.

l	AVISO
Qualquer utilização diferente da indicada pelo fabricante deve 
ser considerada USO INCORRETO.

O aparelho é feito com materiais selecionados e técnicas de fabrico adequadas para 
garantir a máxima higiene, a resistência à oxidação, uma economia considerável de 
energia e a segurança de funcionamento.
Todos os componentes do equipamento que entram em contacto com o produto ali-
mentar são feitos de materiais adequados.
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2.4.1	 Componentes principais

Painel de controlo

Lâmina

Recipiente

Insonorizador

Tampa

3	 Utilização do aparelho

3.1	 Receção do produto
O aparelho é entregue em um único volume, protegido por uma embalagem de cartão 
e adequadamente estabilizado com material à prova de choque para garantir a sua 
integridade.
Dependendo das características do equipamento e para facilitar a movimentação, a 
embalagem pode ser paletizada.

l	AVISO
Ao receber o aparelho, verifique a integridade de todos os 
componentes. No caso de danos ou falta de algumas peças, 
contacte o revendedor local para definir quais os procedimen-
tos a adotar.

Juntamente com o aparelho também são fornecidas as instruções e a documentação 
indicada no capítulo “6 Anexos” na página 19.
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l	AVISO
Toda a documentação fornecida com o aparelho deve ser lida 
e guardada com cuidado.

3.2	 Transporte e movimentação

a	ATENÇÃO PERIGO
–	O transporte do aparelho deve ser sempre realizado por pes-

soal profissionalmente qualificado, tendo o cuidado de evitar 
qualquer dano às suas peças devido a impactos ou esforços 
causados por métodos de elevação não autorizados.

–	Danos ao aparelho causados durante as fases de transporte 
e movimentação, não são cobertos pela garantia.

–	Reparações ou substituições de peças danificadas são a car-
go do Cliente e devem ser realizadas por pessoal autorizado 
pelo fabricante utilizando apenas peças de substituição ori-
ginais.

–	A movimentação do produto embalado deve ser feita de acor-
do com as suas características (peso, dimensões, etc.). Se as 
dimensões e o peso forem reduzidos, a movimentação pode 
ser realizada manualmente, caso contrário é necessário usar 
um dispositivo de elevação com capacidade adequada.

Após ter removido a embalagem, a movimentação em segurança do aparelho é efetua-
da seguindo as instruções (carga e descarga) indicadas diretamente na embalagem.

d	É PROIBIDO
abandonar no ambiente e deixar ao alcance das crianças o 
material de embalagem, pois pode ser uma potencial fonte de 
perigo. Por conseguinte, deve ser eliminado em conformidade 
com a legislação em vigor.

3.3	 Primeira colocação em funcionamento

l	AVISOS
–	Antes de colocar o aparelho em funcionamento, verifique se 

a área selecionada tem as características indicadas no parág-
rafo “2.2 Ambiente de trabalho” na página 8.
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–	Verifique se a superfície de apoio é adequada ao peso e 
às características do aparelho, é estável, nivelada e se a 
sua superfície pode ser facilmente limpa, a fim de evi-
tar o risco de acumulação de sujidade e de contaminação 
dos produtos alimentares.

–	O não cumprimento destas instruções expõe o utilizador a 
riscos de avaria do aparelho e acidentes devido ao contacto 
direto ou indireto.

f	ATENÇÃO PERIGO ELÉTRICO
–	Os danos a bens, animais e pessoas causados pela ausênc-

ia de ligação à terra não estão cobertos pela garantia e a 
responsabilidade cabe inteiramente ao operador que não 
tenha verificado a presença da ligação à terra e de um in-
terruptor de segurança diferencial corretamente instalado e 
calibrado.

–	Se for utilizado um adaptador para a tomada elétrica, é ne-
cessário verificar se as suas características elétricas não são 
inferiores às do aparelho.

–	Não use por motivo algum fichas triplas.

f	ATENÇÃO PERIGO ELÉTRICO
Antes de realizar qualquer operação de limpeza, certifique-se 
sempre que o aparelho está desligado da alimentação elétrica.

3.3.1	 Ligação elétrica

f	ATENÇÃO PERIGO ELÉTRICO
A ligação elétrica da máquina à rede de alimentação e os seus 
ensaios preliminares devem ser efetuados exclusivamente por 
um instalador especializado que possua o equipamento e a 
formação adequados.

Verifique se o sistema de ligação à terra do edifício está em perfeito estado de funcio-
namento. Verifique se a tensão da linha (Volts) e a frequência (Hz) correspondem às do 
equipamento (Ver a placa de identificação e o esquema elétrico). O equipamento está 
equipado com cabo elétrico ao qual ligar uma ficha multipolar. A ficha deve ser ligada 
a um interruptor de parede equipado com diferencial.
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3.4	 Uso

a	ATENÇÃO PERIGO
–	Antes de usar o aparelho, certifique-se de que as proteções 

superiores estão intactas e que o sistema de encravamento 
funciona bem. Não tente remover o sistema de encravamen-
to nem adulterá-lo.

–	Nunca deixe funcionar o aparelho vazio.

3.4.1	 Descrição dos comandos

21

3

1	 Interruptor de partida/paragem:  usado para iniciar ou parar a máquina
2	 Interruptor de impulsos: usado para operar a máquina de impulsos
3	 Regulador de velocidade: use para definir a velocidade de operação desejada

3.4.2	 Dispositivos de segurança
O produto está equipado com um dispositivo para proteção contra sobrecarga, ou 
seja, o botão preto na parte inferior da estrutura.
Para evitar a sua intervenção, utilize o equipamento da forma correta e utilize a veloci-
dade de processamento mais adequada.

3.4.3	 Modos de utilização
Interruptor de partida/paragem
–	 Para ligar o misturador, rode o interruptor de partida/paragem para ON
–	 Para parar o misturador, rode o interruptor de partida/paragem para OFF
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Interruptor de impulsos
–	 Para iniciar o misturador na velocidade máxima, rode o interruptor para ON
–	 Para parar o misturador, solte o interruptor
Regulador de velocidade
–	 Utilize o controlador de velocidade para selecionar a velocidade de operação deseja-

da

l	AVISO
Antes de iniciar a operação, certifique-se de que o regulador 
de velocidade esteja sempre na velocidade mínima 1.
Remova o recipiente apenas quando a máquina estiver parada.

Utilize sempre a tampa e a sua tampa quando a máquina estiver em funcionamento.
Insira a tampa através da tampa e rode no sentido do ponteiro do relógio para pren-
dê-la.
Quando a máquina estiver parada, remova a tampa da base e remova a tampa para 
usar o pilão ou adicionar ingredientes.

a	ATENÇÃO PERIGO
Sempre inicie o processamento de alimentos com a velocidade 
1 e, se necessário, aumente gradualmente.
Se o dispositivo de fixação das lâminas estiver danificado, não 
utilize o misturador e contacte o serviço.

Bloqueio da tampa
–	 Coloque a tampa no recipiente com as abas da tampa a meio caminho entre o bico 

e a alça.
–	 Empurre a tampa no recipiente até travar.
–	 A tampa deve ser sempre fixada durante a operação

Remoção da tampa e cobertura
–	 Para remover a tampa, levante uma das abas da tampa, ao mesmo tempo segure o 

recipiente com firmeza
–	 Para remover a cobertura da tampa, rode no sentido contrário ao ponteiro do relóg-

io e levante.

Botão de reinicialização
Se o motor desligar, prima o botão de reinicialização preto na parte inferior da máq-
uina.

Usando o pilão
O pilão permite acelerar o processamento de misturas muito densas e/ou congeladas. 
O uso do pilão mantém a circulação, impedindo a formação de bolsas de ar.
Enquanto a máquina estiver funcionando e apenas através da cobertura da tampa, 
use o pilão para empurrar os ingredientes em direção às lâminas.
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3.4.4	 Conselhos de utilização
Os tempos de processamento são geralmente inferiores a um minuto.
A alta velocidade (10) garante uma melhor qualidade de refino, quebra de gelo, frutas 
congeladas, legumes e cereais até obter uma textura suave e sem grumos.
Uma mistura muito longa a uma velocidade muito baixa pode sobreaquecer a máq-
uina, ativando a proteção contra sobrecarga.
Durante o uso da alta velocidade, se o líquido dentro do copo não circular, a máquina 
poderá superaquecer. Nesse caso, diminua a velocidade.

4	 Limpeza do aparelho

f	ATENÇÃO PERIGO ELÉTRICO
Antes de realizar qualquer operação de limpeza, certifique-se 
sempre que o aparelho está desligado da alimentação elétrica.

l	AVISO
–	Todas as operações de limpeza devem ser realizadas por pes-

soal qualificado, depois de ter consultado este manual e ter 
sido instruído sobre o funcionamento da máquina.

–	Realize as operações de limpeza exclusivamente com pro-
dutos detergentes adequados. Não use de forma alguma 
produtos de limpeza corrosivos, inflamáveis ou contendo 
substâncias prejudiciais para a saúde das pessoas. Não use 
substâncias para limpar e polir prata, latão ou outros produ-
tos não aprovados.

–	Não lave o aparelho usando um dispositivo de limpeza de 
pressão, pulverização, imersão.

–	Não utilize utensílios a vapor para limpar o aparelho.
–	A frequência das operações de limpeza é determinada pela 

utilização do aparelho e pelo tipo de produto alimentar pro-
cessado.

4.1	 Limpeza preliminar
Antes de usar o equipamento, realize uma limpeza e higienização preliminar.
Encha o copo até a metade com água morna e adicione algumas gotas de detergente 
líquido para lavar louça.
Bloqueie a tampa com a cobertura relativa inserida, ligue a máquina selecionando a 
velocidade 1 e aumente lentamente a velocidade de operação.
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Opere a máquina em alta velocidade por 30-60 segundos.
Desligue a máquina, retire o copo e enxágue com água.

4.2	 Higienização
Encha o copo até a metade com água e 1 colher de chá de água sanitária líquida.
Bloqueie a tampa com a cobertura relativa inserida, ligue a máquina selecionando a 
velocidade 1 e aumente lentamente a velocidade de operação.
Opere a máquina em alta velocidade por 30-60 segundos.
Desligue a máquina e deixe a mistura repousar no recipiente por 1 minuto.
Esvazie o recipiente e deixe secar ao ar.
Não enxaguar após a higienização.

4.3	 Lave a tampa e a cobertura
Lave a tampa e a cobertura com água morna e sabão.
Enxágue debaixo d’água e seque.

l	AVISO
Para garantir um desempenho contínuo e eficaz, nunca colo-
que o copo, a tampa e a cobertura na máquina de lavar louça.

4.4	 Limpeza no fim da produção
No fim de cada produção o aparelho 
deve ser devidamente limpo, tomando 
o cuidado de remover e limpar as su-
perfícies de quaisquer resíduos de pro-
duto alimentar.
A limpeza deve ser feita manualmente, 
não use a máquina de lavar louça.
A limpeza das superfícies externas 
do equipamento pode ser feita com 
um pano macio húmido ou com uma 
esponja.
Além disso limpe cuidadosamente su-
perfície de trabalho e toda a área cir-
cundante.

4.5	 Inatividade prolongada do equipamento
No caso de prever um longo período de não utilização do aparelho:
–	 desligue o aparelho da alimentação elétrica
–	 realize a limpeza geral do aparelho
–	 cubra cuidadosamente o aparelho com um pano para o proteger do pó e sujidade.
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5	 Manutenção do aparelho

f	ATENÇÃO PERIGO ELÉTRICO
Antes de realizar qualquer operação de manutenção, certifi-
que-se sempre de que o aparelho está desligado da alimen-
tação elétrica.

5.1	 Manutenção programada
A manutenção regular é essencial para manter inalterados no tempo os desempenhos 
do aparelho e garantir o funcionamento seguro.

5.1.1	 Tabela de manutenção programada
Descrição Inspeção Frequência Operação
Controlo da área de trabalho Controlo visual Diária -	Siga as instruções sobre 

a limpeza do aparelho e 
da área de trabalhoLimpeza da máquina Controlo visual Diária

Controlo dos dispositivos de 
segurança

Controlo visual Diária, pré-op-
erativa

-	Realize uma inspeção 
visual para verificar 
a integridade dos dispo-
sitivos de segurança e 
das proteções

Controlo do 
funcionamen-

to

Diária, pré-op-
erativa

-	Realize um ensaio 
funcional dos disposi-
tivos de segurança, do 
sistema de encrava-
mento e dos elementos 
de arranque e paragem 
do equipamento

Controlo da integridade das 
placas e dos pictogramas de 
segurança

Controlo visual Semanal

-	Realize uma inspeção 
visual para verificar a 
integridade das placas 
e dos pictogramas de 
segurança. Em caso 
de ilegibilidade ou 
descolamento, peça ao 
Fabricante uma cópia

a	ATENÇÃO PERIGO
Em caso de avaria, dano ou falta de ativação dos dispositivos 
de segurança, desligue imediatamente o aparelho da alimen-
tação, não o utilize e contacte obrigatoriamente o Fabricante.
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5.2	 Manutenção especial

a	ATENÇÃO PERIGO
–	As operações de manutenção especial exigem competências 

específicas e devem ser realizadas obrigatoriamente pelo Fa-
bricante, que declina qualquer responsabilidade em caso de 
não cumprimento do acima indicado.

–	Qualquer tipo de operação que exija a desmontagem de 
peças mecânicas, dispositivos de proteção, dispositivos de 
segurança ou o acesso ao sistema elétrico e às placas ele-
trónicas deve ser realizada exclusivamente pelo fabricante.

5.3	 Possíveis anomalias de funcionamento
Esta secção contém algumas soluções para os problemas que podem surgir ao usar o 
aparelho.

a	ATENÇÃO PERIGO
É importante intervir somente depois de ler este manual de-
talhadamente.

Anomalia Causa Possível solução

O aparelho não liga
Falta de 
alimentação 
elétrica

-	Verifique se há tensão de linha no local 
de trabalho e se a tomada funciona

-	Verifique se o aparelho está corretamen-
te ligado à fonte de alimentação

-	Verifique se a alimentação da tomada 
de corrente é a correta e se as suas 
características correspondem aos dados 
indicados na placa de identificação do 
produto

Contacto acidental das peças 
elétricas com água ou outros 
líquidos

Exposição ou 
contacto com 
líquidos

-	Em caso de contacto acidental com 
líquidos das partes elétricas do aparelho, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE A FICHA DA 
CORRENTE e contacte o Fabricante

Ruído anormal
Peças dani-
ficadas ou 
soltas

-	Verifique a transmissão preta sob o copo
-	Verifique a placa sob o copo e, se estiver 

lenta, aperte-a o suficiente sem danifi-
cá-la

Fuga de líquido na área de 
fixação da ferramenta

Peças danifi-
cadas

-	Contacte o serviço para a substituição 
das peças afetadas e não utilize a máq-
uina
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Anomalia Causa Possível solução

Impacto violento Queda aci-
dental

-	Verifique o estado das proteções 
(ausência de fissuras ou deformações de-
vido à queda). Se as proteções estiverem 
danificadas NÃO UTILIZE O APARELHO e 
contacte o fabricante

-	Verifique o funcionamento dos disposi-
tivos de segurança. Se os dispositivos de 
segurança estiverem danificados ou não 
funcionarem NÃO UTILIZE O APARELHO e 
contacte o fabricante

-	Verifique a ausência de ruídos e anoma-
lias. Em caso de ruído anormal NÃO UTI-
LIZE O APARELHO e contacte o fabricante

l	AVISO
Se após as várias soluções propostas, o aparelho ainda não se 
ligar, entre em contacto com o Fabricante.

5.4	 Eliminação
Como para as operações de colocação em funcionamento e manutenção, no fim da 
vida útil do aparelho, as operações de desmantelamento também devem ser realiza-
das por pessoal qualificado.
Este produto é composto por vários tipos de materiais: alguns podem ser reciclados, 
outros têm de ser eliminados. Informe-se sobre os sistemas de reciclagem ou elimi-
nação exigidos pelos regulamentos em vigor na sua área para esta categoria de pro-
duto.

a	ATENÇÃO PERIGO
–	Algumas peças do produto podem conter substâncias po-

luentes ou perigosas que, se dispersas no ambiente, podem 
causar efeitos nocivos para o ambiente e para a saúde hu-
mana.

–	Os regulamentos em vigor a nível local podem prever graves 
sanções em caso de eliminação indevida deste produto.
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l	AVISO
Como indicado pelo símbolo ao lado, é proibido 
colocar este produto nos resíduos domésticos. Por 
isso, realize a “recolha seletiva” para a eliminação, 
de acordo com os métodos estabelecidos nos regu-
lamentos em vigor na sua área, ou devolva o pro-
duto ao vendedor ao comprar um novo produto 
equivalente.

6	  Anexos
Juntamente com o aparelho é fornecida a seguinte documentação em anexo:
–	 Instruções de utilização e manutenção
–	 Declarações de conformidade
–	 Quaisquer outros documentos para a utilização segura do aparelho.

l	AVISO
Toda a documentação fornecida com o aparelho deve ser lida 
e guardada com cuidado.
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ОБОЗНАЧЕНИЕ СИМВОЛОВ

Значение символов предупреждения и опасности в 
руководстве
В руководстве используются следующие обозначения, каждому из которых 
присваивается определенное значение.

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Для обозначения особо важных и деликатных операций, 
которые при неправильном выполнении могут привести к 
повреждению устройства и/или используемых материалов.

a	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ
Для обозначения операций, которые при ненадлежащем 
выполнении могут привести к травмам, неисправностям 
или повреждениям устройства и/или используемых 
материалов; поэтому требуют особого внимания и 
надлежащей подготовки.

f	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УДАРА
Для обозначения операций, которые при ненадлежащем 
выполнении могут привести к травмам, связанным с 
электричеством, неисправностям или повреждениям 
устройства и/или используемых материалов; поэтому 
требуют особого внимания и надлежащей подготовки.

d	ЗАПРЕЩАЕТСЯ
Для обозначения операций, которые НЕ ДОЛЖНЫ 
выполняться.

Соответствие
Устройство соответствует директивам, необходимым для возможности его 
продажи. Полные тексты деклараций о соответствии обеспечиваются с 
документацией, предоставляемой с устройством.
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1	 БЕЗОПАСНОСТЬ

1.1	 Важные сведения в отношении безопасности

1.1.1	 Общие предупреждения

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
–	Данное руководство является собственностью 

Изготовителя устройства, его воспроизведение или 
передача содержания данного документа третьим 
лицам запрещены. Все права защищены. Руководство 
является неотъемлемой частью устройства; следует 
проверять, что оно всегда находится в комплектации 
с устройством, в том числе в случае продажи/передачи 
другому владельцу, чтобы с ним мог ознакомиться 
пользователь или уполномоченный персонал по 
техобслуживанию и ремонту. Фотографии и чертежи 
предоставляются в качестве примера; Изготовитель, 
следуя политике постоянной разработки и обновления 
собственной продукции, может вносить изменения без 
предварительного уведомления.

–	Перед использованием устройства в целях 
обеспечения его безопасного функционирования 
следует внимательно ознакомиться с данным 
руководством.

–	Устройство поставляется в одной упаковке; следует 
убедиться в целостности поставки и в случае 
несоответствия заказанного материала, обратиться к 
местному дистрибьютору.

–	В случае повреждения упаковки устройства, следует 
своевременно сообщить об этом перевозчику и 
поставщику устройства.

–	Исключается любая договорная и внедоговорная 
ответственность изготовителя за ущерб, нанесенный 
людям, животным или имуществу, в результате 
неправильного регулирования, техобслуживания и 
использования.
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–	Данное устройство не предназначено для массового 
производства продуктов питания и промышленного 
назначения.

–	Устройство не предназначено для использования в 
местах, подверженных воздействию атмосферных 
агентов.

–	Для надлежащего использования устройства следует 
установить емкость с обрабатываемым продуктом на 
прочную, устойчивую, ровную опорную поверхность, 
которая легко очищается и дезинфицируется, чтобы 
избежать риска скопления грязи и загрязнения пищевых 
продуктов.

–	При наличии каких-либо сомнений относительно 
состояния и/или функциональности устройства 
и предоставляемых с ним деталей, пожалуйста, 
свяжитесь с местным дистрибьютором для получения 
дополнительной информации.

–	Хранить неиспользуемые инструменты следует в 
защищенном месте, недоступном для детей и лиц, не 
обладающих разрешением к использованию.

–	Всегда соблюдать безопасное расстояние от движущихся 
частей.

–	После ввода устройства в эксплуатацию, следует 
сообщить поставщику о любых выявленных аномалиях 
или неисправностях.

–	Обеспечить надлежащее освещение рабочего места. 
Соответствующее освещение важно для обеспечения 
удовлетворительных условий безопасности работы.

–	Периодически проверять целостность шнура питания, 
вилки и соответствующей розетки. Если шнур питания 
поврежден, его может заменить только изготовитель 
или местный дистрибьютор, продавший устройство, 
или уполномоченный персонал по техобслуживанию и 
ремонту.

–	Во избежание повреждения устройства использовать 
только оригинальные или одобренные изготовителем 
детали.
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–	В случае, если квалифицированный специалист выявит 
или имеет подозрения на неисправности, которые могут 
сказаться на безопасности устройства, оно должно быть 
незамедлительно остановлено, а его использование 
возможно только после ремонта.

1.1.2	 Запреты

d	ЗАПРЕЩАЕТСЯ
–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ вносить изменения и/или делать попытки 

ремонта устройства. Внесение изменений приводит к 
аннулированию декларации соответствия устройства. 
За ущерб, возникший в результате неправильного 
использования, полную ответственность несёт 
пользователь. Любой ремонт должен производиться 
квалифицированным техническим специалистом.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ оставлять устройство под воздействием 
атмосферных агентов.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ закрывать вентиляционные отверстия 
устройства.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать устройство детям и лицам с 
ограниченными возможностями или при отсутствии опыта 
и специальных знаний, без помощи квалифицированного 
и ответственного за их безопасность персонала.

–	Детям ЗАПРЕЩАЕТСЯ играть с устройством.
–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ выбрасывать упаковочный материал 

в окружающую среду и оставлять его в пределах 
досягаемости детей, так как он может быть 
потенциальным источником опасности. Поэтому он 
должен быть утилизирован в соответствии с действующим 
законодательством.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ удалять любой материал, застрявший 
в устройстве, во время его работы, или вводить 
посторонний материал в рабочий цикл.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать устройство с поврежденными 
электрическими соединениями. Это может вызвать 
опасное электрическое короткое замыкание.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать устройство с неправильно 
расположенными защитными кожухами или в состоянии 
недостаточной эффективности.
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–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ ставить на устройство какие-либо 
предметы, как во время использования, так и в нерабочем 
режиме.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать устройство ненадлежащим 
образом.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ принимать алкоголь или лекарственные 
препараты, которые могут вызвать усталость и/или 
сонливость до и во время рабочих смен.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ прилагать усилия к устройству во время 
работы. Всегда использовать его в условиях, подходящих 
для выполнения работ.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ удалять или повреждать таблички или 
знаки безопасности на устройстве.

–	ЗАПРЕЩАЕТСЯ натягивать, отсоединять, скручивать 
электрические провода, выходящие из устройства, даже 
если оно отключено от электросети.

2	 Общее описание устройства

2.1	 Идентификация
Устройство оснащено паспортной табличкой, на которой приведены данные об 
устройстве. Следует убедиться, что она присутствует на устройстве, в противном 
случае, немедленно сообщить об этом изготовителю и/или продавцу. Устройства 
без паспортной таблички не должны использоваться, в противном случае, 
изготовитель не несет ответственность в данном отношении.

1

6

4

5

2

3
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1	 Идентификация изготовителя
2	 Маркировка соответствия ЕС
3	 Год изготовления
4	 Технические характеристики
5	 Паспортный номер
6	 Модель устройства

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Устройства без паспортной таблички должны считаться 
анонимными и потенциально опасными.

2.2	  Рабочая среда
Устройство может работать в помещениях при наличии следующих условий 
окружающей среды:
–	 температура окружающей среды: от +4°C до + 40°C
–	 влажность: макс. 90%
–	 освещение: в помещении должно быть предусмотрено соответствующее 

освещение (см. технические правила, применимые в стране использования)
–	 высота: максимум 2000 м над уровнем моря (для использования с превышением 

этой высоты следует обращаться к изготовителю).

2.3	 Технические и размерные характеристики
Описание LSG8 Ед.изм.
Мощность 2,2 kW
Скорость вращения 
инструмента 32000 rpm

Емкость контейнера 4 литров
Электропитание 220–240 В, 1 Ф 50/60 Гц
Вес нетто 9 кг
Тип установки Настольная установка
Уровень шума < 70 дБ (A)

2.4	 Описание
Аппарат для приготовления смузи и молочных коктейлей со звукопоглотительным 
модулем.
Прибор предназначен для профессионального применения и подлежит 
установке в помещениях торговых предпритий (мясные магазины, супермаркеты 
и т.п.). Работа с прибором не требует специального обучения, но, тем не меее, 
пользователи должны обладать навыками работы в соответствующем секторе.
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l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Любое применение, которое отличается от указанного 
изготовителем, считается НЕСООТВЕТСТВУЮЩИМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ.

Устройство изготовлено из специально отобранных материалов и с применением 
соответствующих конструкторских методов для обеспечения максимального 
уровня гигиены, устойчивости к процессам окисления, значительного снижения 
энергозатрат и безопасности использования.
Все соприкасающиеся с пищевыми продуктами составные части устройства 
изготовлены из подходящих для этих целей материалов.

2.4.1	 Основные компоненты

Панель управления

Нож

КонтейнерЗвукопоглотительный 
модуль

Крышка

3	 Использование устройства

3.1	 Приемка устройства
Устройство поставляется в одной специальной картонной упаковке, и при 
необходимости специально выбирается амортизирующий материал, в целях 
обеспечения целостности устройства.
В зависимости от характеристик устройства, с целью упрощения погрузочно-
разгрузочных работ, упаковка может быть установлена на поддон.



ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТРОЙСТВА

10

IT

EN

FR

DE

ES

PT

RU

AR

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При получении устройства необходимо проверить 
целостность всех компонентов. При выявлении 
повреждений или отсутствия некоторых компонентов, 
необходимо обращаться к региональному дистрибьютору 
для согласования применяемых процедур.

В комплектации с устройством также предоставляются инструкции и 
документация, указанные в главе “6 Приложения” на странице 20.

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Следует ознакомиться и тщательно хранить 
предоставляемую с устройством документацию.

3.2	 Транспортировка и перемещение

a	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ
–	Транспортировка устройства должна всегда 

осуществляться профессиональным квалифицированным 
персоналом, чтобы избежать повреждений его частей 
из-за ударов или нагрузок, вызванных неправильными 
подъемными операциями.

–	На повреждения устройства, вызванные 
транспортировкой и перемещением, гарантия не 
распространяется.

–	Ремонт или замена поврежденных деталей 
осуществляются за счет Заказчика и должны выполняться 
уполномоченным персоналом изготовителя с 
использованием только оригинальных запасных частей.

–	Перемещение упакованного устройства должно 
осуществляться в зависимости от его характеристик 
(вес, размеры и т.д.). Если размеры и вес ограничены, 
перемещение может осуществляться вручную, в 
противном случае, необходимо использовать подъемное 
устройство соответствующей грузоподъемности.

После снятия упаковки перемещение устройства в условиях безопасности 
осуществляется в соответствии с указаниями (погрузка и разгрузка), 
приведенными непосредственно на упаковке.
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d	ЗАПРЕЩАЕТСЯ
ЗАПРЕЩАЕТСЯ выбрасывать упаковочный материал в 
окружающую среду и оставлять его в пределах досягаемости 
детей, так как он может быть потенциальным источником 
опасности. Поэтому он должен быть утилизирован в 
соответствии с действующим законодательством.

3.3	 Первый ввод в эксплуатацию

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
–	Перед вводом устройства в эксплуатацию 

следует убедиться, что выбранная зона обладает 
характеристиками, указанными в параграфе “2.2 Рабочая 
среда” на странице 8.

–	Проверить, что опорная поверхность соответствует 
весу и характеристикам устройства, является 
устойчивой, ровной и легко очищается, чтобы 
избежать риска скопления грязи и загрязнения 
пищевых продуктов.

–	Несоблюдение этих инструкций подвергает пользователя 
риску отказа устройства и несчастных случаев в связи с 
прямым или косвенным контактом.

f	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УДАРА
–	На ущерб, причиненный имуществу, животным и людям, 

вызванный отсутствием розетки заземления, гарантия не 
распространяется, и ответственность полностью ложится 
на оператора, не проверившего наличие заземления 
и правильно установленного и отрегулированного 
выключателя дифференциальной безопасности.

–	Если используется адаптер для электрической розетки, 
необходимо убедиться, что его электрические 
характеристики не ниже характеристик устройства.

–	Ни в коем случае не следует использовать множественные 
розетки.

f	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УДАРА
Прежде чем выполнять какие-либо операции по очистке, 
следует всегда проверять, что устройство отключено от 
источника питания.
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3.3.1	 Подключение к электрической системе

f	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УДАРА
Подключение машины к электросети и ее 
предварительное тестирование должны выполняться 
только специализированным монтажником, обладающим 
соответствующими инструментами и уровнем подготовки.

Убедиться в оптимальной эффективности системы заземления помещения. 
Проверить, что линейное напряжение (Вольт) и частота (Гц) соответствуют 
напряжению устройства (см. идентификационную табличку и электрическую 
схему). Устройство оснащено электрическим кабелем, к которому можно 
подключить многополюсную вилку. Вилка должна быть вставлена в настенный 
выключатель с дифференциалом.
3.4	 Применение

a	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ
–	Перед использованием устройства убедиться, 

что верхняя защита не повреждена и блокировка 
эффективна. Не пытаться удалять или осуществлять 
несанкционированные вмешательства в блокировку.

–	Не допускать функционирования устройства в холостом 
режиме.

3.4.1	 Описание устройств управления

21

3

1	 Сетевой выключатель:  служит для пуска или выключения машины
2	 Включатель импульсного режима: служит для включения машины в 
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импульсном режиме
3	 Регулятор скорости: служит для установки желаемой скорости производства

3.4.2	 Предохранительные устройства
Изделие оснащено устройством защиты от перегрузки, т. е. черной кнопкой в 
нижней части рамы.
Чтобы не прибегать к ее использованию, эксплуатируйте оборудование 
правильно и наиболее оптимальную скорость производства.

3.4.3	 Способы применения
Сетевой выключатель
–	 Чтобы запустить блендер, поверните сетевой выключатель в положение ON 

(вкл.)
–	 Чтобы выключить блендер, поверните сетевой выключатель в положение OFF 

(выкл.)
Включатель импульсного режима
–	 Чтобы запустить блендер на максимальной скорости, поверните включатель в 

положение ON (вкл.)
–	 Чтобы выключить блендер, отпустите включатель импульсного режима
Регулятор скорости
–	 Используйте селектор скорости, чтобы выбрать желаемую скорость 

производства

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Перед началом производства убедитесь, что селектор 
скорости всегда находится на минимальной скорости 1.
Убрать контейнер только при остановке машины.

Всегда используйте крышку и ее крышку, когда машина работает.
Установите заглушку в крышку и поверните ее по часовой стрелке, чтобы 
закрепить.
При остановленной машине, для использования толкателя или добавления 
ингредиентов, снимите крышку и извлеките заглушку.

a	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ
Всегда начинайте обработку продуктов на скорости 1 и, 
при необходимости, постепенно увеличивайте скорость.
Если фиксатор ножа поврежден, не используйте блендер и 
обратитесь в сервисную службу.

Замок крышки
–	 Поместите крышку на контейнер так, чтобы выступы на крышке оказались 

посередине между носиком и ручкой.
–	 Поверните крышку на контейнер так, чтобы она защелкнулась.
–	 Во время работы машина крышка должна быть установлена на машину
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Снятие крышки и заглушку
–	 Чтобы снять крышку, поверните крышку так, чтобы высвободился один из 

выступов, при этом необходимо крепко удерживать контейнер на месте
–	 Чтобы снять заглушка, поверните ее против часовой стрелки и поднимите 

вверх.

Кнопка сброса
После выключения двигателя нажмите черную кнопку сброса в нижней части 
машины.

Использование толкателя
Толкатель позволяет ускорить обработку очень плотных и/или замороженных 
смесей. Использование толкатель поддерживает циркуляцию массы, 
предотвращая образование воздушных карманов.
Во время работы машины через специальное отверстие (под заглушку) в крышке 
подавайте ингредиенты толкателем к ножу.

3.4.4	 Советы по использованию
Время обработки, как правило, составляет менее одной минуты.
Высокая скорость (10) обеспечивает лучшее качество измельчения, дробление 
льда, замороженных фруктов, овощей и злаков до однородной консистенции без 
комков.
Слишком длительное перемешивание на слишком низкой скорости может 
привести к перегреву машины и срабатывания устройства защиты от перегрузки.
Если на высокой скорости жидкость внутри чаши не циркулирует, это может 
привести к перегреву машины; в этом случае необходимо уменьшить скорость.

4	 Очистка устройства

f	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УДАРА
Прежде чем выполнять какие-либо операции по очистке, 
следует всегда проверять, что устройство отключено от 
источника питания.

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
–	Все операции по очистке должны выполняться 

квалифицированным персоналом после ознакомления 
с данным руководством и получения инструкций по 
эксплуатации машины.
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–	Выполнять очистку следует только с помощью 
соответствующих чистящих средств. Не использовать 
чистящие средства, являющиеся коррозионными, 
легковоспламеняющимися, или содержащие вредные для 
здоровья людей вещества. Не использовать вещества, 
используемые для очистки и полировки латуни, серебра 
или других не утвержденных материалов.

–	Не следует мыть устройство с помощью устройства для 
очистки под давлением, разбрызгиванием, погружением.

–	Не использовать для очистки устройства паровые 
инструменты.

–	Периодичность операций очистки определяется рабочей 
средой устройства и типом обрабатываемого продукта.

4.1	 Предварительная очистка
Перед использованием устройства следует выполнить предварительную очистку 
и дезинфекцию.
Наполните чашу наполовину теплой водой и добавьте несколько капель жидкого 
средства для мытья посуды.
Закройте крышку, установив заглушку на место, включите машину, выбрав 
скорость 1, и постепенно увеличивайте скорость работы.
Дайте машине поработать на высокой скорости в течение 30–60 секунд.
Выключите машину, извлеките чашу и промойте ее водой.

4.2	 Санитарная обработка
Наполните чашу наполовину водой и добавьте 1 чайную ложку жидкого 
отбеливателя.
Закройте крышку, установив заглушку на место, включите машину, выбрав 
скорость 1, и постепенно увеличивайте скорость работы.
Дайте машине поработать на высокой скорости в течение 30–60 секунд.
Выключите машину и оставьте смесь в контейнере на 1 минуту.
Опорожните контейнер и дайте ему высохнуть на воздухе.
Не полоскать после санитарной обработки.

4.3	 Промывка крышки и заглушки
Промойте крышку и заглушку раствором теплой мыльной воды.
Промойте под водой и высушите.

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Чтобы обеспечить непрерывную и эффективную 
работу изделия, не мойте чашу, крышку и заглушку в 
посудомоечной машине.
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4.4	 Очистка при завершении процесса обработки
В конце каждого цикла обработки 
устройство должно быть 
надлежащим образом очищено, 
следя за удалением отложений и 
очисткой поверхностей от остатков 
пищевых продуктов.
Чистку следует производить вручную, 
не использую посудомоечную 
машину.
Очистка наружных поверхностей 
устройства может производиться 
влажной мягкой тряпкой или губкой.
Также следует тщательно очищать 
рабочую поверхность и все 
прилегающие участки.

4.5	 Длительный простой устройства
В случае если предвидится длительный период простоя устройства, следует:
–	 отсоединить устройство от системы электропитания
–	 выполнить общую очистку устройства
–	 тщательно покрыть устройство защитным полотном для его защиты от пыли и 

загрязнений.

5	 Техобслуживание устройства

f	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УДАРА
Прежде чем выполнять какие-либо операции 
техобслуживания, следует всегда проверять, что устройство 
отключено от источника электропитания.

5.1	 Плановое техобслуживание
Регулярное техобслуживание необходимо для поддержания работоспособности 
устройства и обеспечения его безопасной эксплуатации.
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5.1.1	 Таблица планового техобслуживания
Описание Инспекция Частота Действие

Проверка рабочей зоны Визуальный 
контроль Ежедневно -	Следовать 

инструкциям по 
очистке устройства и 
рабочей зоныОчистка машины Визуальный 

контроль Ежедневно

Контроль устройств 
безопасности

Визуальный 
контроль

Ежедневно, 
перед 

работой

-	Осуществлять 
визуальный контроль 
для проверки 
целостности устройств 
безопасности 
и защитных 
приспособлений

Функциональный 
контроль

Ежедневно, 
перед 

работой

-	Выполнять 
функциональное 
тестирование 
устройств 
безопасности, 
блокировки, а также 
элементов запуска и 
остановки устройства

Проверка целостности 
табличек и знаков 
безопасности

Визуальный 
контроль Еженедельно

-	Выполнять 
визуальный контроль 
целостности 
табличек и знаков 
безопасности. 
В случае их 
нечитабельности 
или отсоединения 
запросить у 
изготовителя копию

a	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ
В случае неисправности, повреждения или несрабатывания 
устройств безопасности, следует незамедлительно 
отключить устройство от источника питания, не 
использовать его и в обязательном порядке обратиться к 
изготовителю.
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5.2	 Внеочередное техобслуживание

a	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ
–	Внеочередное техобслуживание требует специальных 

навыков и обязательным образом должно выполняться 
Изготовителем, который не несет никакой ответственности 
в случае несоблюдения данного указания.

–	Любой тип вмешательства, требующий демонтажа 
механических частей, защитных устройств, устройств 
безопасности, или доступа к электрической системе 
и электронным платам должен производиться 
исключительно Изготовителем.

5.3	 Возможные аномалии функционирования
В этом разделе приведены некоторые решения проблем, которые могут 
возникнуть при использовании устройства.

a	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ
Необходимо осуществлять вмешательства только после 
подробного ознакомления с данным руководством.

Аномалия Причина Возможное решение

Устройство не 
запускается

Отсутствие 
электропитания

-	Проверить, что на рабочем месте 
присутствует напряжение линии и 
розетка работает

-	Проверить, что устройство должным 
образом подсоединено к системе 
питания

-	Проверить, что питание розетки 
тока является соответствующим, а 
его характеристики соответствуют 
данным, приведенными на 
паспортной таблички изделия

Случайный контакт 
электрических частей 
с водой или другими 
жидкостями

Воздействие 
или контакт с 
жидкостями

-	В случае случайного контакта 
с жидкостями электрических 
частей устройства, СЛЕДУЕТ 
НЕЗАМЕДЛИТЕЛЬНО ОТКЛЮЧИТЬ 
УСТРОЙСТВО ОТ РОЗЕТКИ ТОКА и 
связаться с изготовителем

Посторонний шум
Повреждение 
или ослабление 
компонентов

-	Проверьте черный привод под чашей
-	Проверьте пластину под чашей, если 

она ослаблена, аккуратно подтяните 
ее
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Аномалия Причина Возможное решение

Течь жидкости в зоне 
крепления инструмента

Поврежденные 
компоненты

-	Обратитесь в сервисную службу для 
замены поврежденных компонентов и 
не используйте машину

Сильный удар Случайное 
падение

-	Проверить состояние защитных 
приспособлений (отсутствие трещин 
или деформаций в связи с падением). 
При повреждении защитных 
приспособлений, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
УСТРОЙСТВО и связаться с 
изготовителем

-	Проверить функционирование 
устройств безопасности. В случае 
повреждения или нарушения 
функционирования устройств 
безопасности, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
УСТРОЙСТВО и связаться с 
изготовителем

-	Проверить отсутствие шума и 
аномалий. В случае аномального 
шума, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
УСТРОЙСТВО и связаться с 
изготовителем

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Если в результате возможных решений устройство не 
запускается, следует обратиться к Изготовителю.

5.4	 Утилизация
Как и при вводе в эксплуатацию и техобслуживании, в конце срока 
службы устройства операции по демонтажу также должны выполняться 
квалифицированным персоналом.
Это изделие состоит из различных типов материалов: некоторые могут быть 
переработаны, другие подлежат утилизации. Следует узнать о системах 
утилизации или переработки, предусмотренных действующими на вашей 
территории правилами для этой категории продукции.

a	ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ
–	Некоторые части продукции могут содержать 

загрязняющие или опасные вещества, которые при 
их выбросе в окружающую среду могут нанести вред 
окружающей среде и здоровью человека.

–	Местные правила могут предусматривать серьезные 
штрафы за незаконную утилизацию этой продукции.
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l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
В соответствии с приведенным с боковой 
стороны символом, запрещается выбрасывать 
эту продукцию в бытовые отходы. Следует 
осуществлять “отдельный сбор” для утилизации 
в соответствии с методами, предусмотренными 
действующими на вашей территории 
правилами, или вернуть изделие продавцу при 
покупке нового эквивалентного продукта.

6	  Приложения
В комплектации с устройством предоставляется следующая документация:
–	 Инструкции по эксплуатации и техобслуживанию
–	 Декларация о соответствии
–	 Другие документы для использования устройства в условиях безопасности.

l	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Следует ознакомиться и тщательно хранить 
предоставляемую с устройством документацию.
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